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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 253/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 2 e 3 do artigo 13.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2013 
(Fundo das Indústrias Culturais), o Chefe do Executivo man-
da:

1. É renovado o mandato de Carlos Alberto dos Santos Mar-
reiros, como membro do Conselho de Curadores do Fundo das 
Indústrias Culturais, pelo período de dois anos.

2. O presente despacho produz efeitos a partir do dia 16 de 
Abril de 2017.

14 de Julho de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 36/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), as alterações ao Anexo 3 do Acordo sobre Comér-
cio de Serviços no âmbito do «Acordo de Estreitamento das 
Relações Económicas e Comerciais entre o Interior da China e 
Macau».

Promulgado em 17 de Julho de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

––––––––––

Acordo sobre Comércio de Serviços no âmbito do
«Acordo de Estreitamento das Relações Económicas e 

Comerciais entre o Interior da China e Macau»

O ponto 6, 3) do Anexo 3 do Acordo sobre Comércio de 
Serviços no âmbito do «Acordo de Estreitamento das Relações 
Económicas e Comerciais entre o Interior da China e Macau» 
(Definição de «Prestador de Serviços» e respectivas regras) 
passa a ter a seguinte redacção:

«3) As cópias das declarações e dos documentos de iden-
tificação de pessoa singular exigidos no ponto 6, 1) e 2) do 
presente Anexo, bem como outros documentos que a DSE 
considere necessitarem de intervenção notarial, devem ser 
autenticados nos cartórios notariais públicos da RAEM 
ou por notários reconhecidos pelo Interior da China (com 
excepção dos cidadãos chineses, de entre os residentes 
permanentes de Macau, que se candidatem à qualificação 
profissional jurídica do Interior da China), sendo as qua-

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 253/2017號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第26/2013號行政法規《文化產業基金》第十三條第

二款及第三款的規定，作出本批示。

一、續任馬若龍為文化產業基金信託委員會成員，任期兩

年。

二、本批示自二零一七年四月十六日起產生效力。

二零一七年七月十四日

行政長官 崔世安

第 36/2017號行政長官公告

行政長官根據第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條

第一款的規定，命令公佈《〈內地與澳門關於建立更緊密經貿關

係的安排〉服務貿易協議》附件3的修改內容。

二零一七年七月十七日發佈。

行政長官 崔世安

––––––––––

《〈內地與澳門關於建立更緊密經貿關係的安排〉

服務貿易協議》

《〈內地與澳門關於建立更緊密經貿關係的安排〉服務貿易

協議》附件3（關於“服務提供者”定義及相關規定）的第六條第

（三）款修改為：

“（三）本附件第六條第（一）款、第（二）款規定的聲明、

自然人身份證明的複印件，以及經濟局認為需要作出核實

證明的文件資料，應經澳門特別行政區政府公證部門或內

地認可的公證人核證（澳門永久性居民中的中國公民申請內
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地法律職業資格的除外），有關核證的資質與公證書使用的

核驗程序等由內地和澳門特別行政區雙方磋商確定。”

第 37/2017號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據澳門特別行政區

第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命

令公佈根據一九七零年三月十八日訂於海牙的《關於從國外調取

民事或商事證據的公約》（以下簡稱“公約”）第三十九條的規

定，公約在中華人民共和國澳門特別行政區和下列締約國之間

生效：

和馬爾他共和國及摩洛哥王國之間於二零一二年一月三十一

日生效；

和巴西聯邦共和國之間於二零一四年八月二十六日生效；及

和亞美尼亞共和國、哥倫比亞共和國、匈牙利、冰島、印度

共和國、列支敦士登親王國、黑山以及塞舌爾共和國之間於二零

一七年一月十五日生效。

上述公約的法文正式文本及葡文譯本公佈於一九九九年

十二月十三日第五十期《澳門政府公報》第一組。公約的中文譯

本公佈於二零零二年五月十五日第二十期《澳門特別行政區公

報》第二組。

二零一七年七月十八日發佈。

行政長官 崔世安

第 38/2017號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據澳門特別行政區

第3/1999號法律《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命

令公佈根據一九六一年十月五日訂於海牙的《關於取消外國公

文認證要求公約》（以下簡稱“公約”）第十二條的規定，公約於

二零一六年八月三十日在中華人民共和國澳門特別行政區和智

利共和國之間生效。

上述公約的法文正式文本及葡文譯本公佈於一九七零年六

月十三日第二十四期《澳門政府公報》。公約的中文譯本公佈於

二零零四年十二月九日第四十九期《澳門特別行政區公報》第二

組。

二零一七年七月十八日發佈。

行政長官 崔世安

lificações para a intervenção notarial e os procedimentos 
de verificação dos documentos legalizados a utilizar deter-
minados através de consultas entre o Interior da China e a 
RAEM.»

Aviso do Chefe do Executivo n.º 37/2017

O Chefe do Executivo manda tornar público, nos termos do 
n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário 
dos diplomas), por ordem do Governo Popular Central, que a 
Convenção sobre a Obtenção de Provas no Estrangeiro em Ma-
téria Civil ou Comercial, e doravante designada por Conven-
ção, feita na Haia, em 18 de Março de 1970, em conformidade 
com o seu artigo 39.º, entrou em vigor entre a Região Adminis-
trativa Especial de Macau da República Popular da China e os 
seguintes Estados Contratantes:

— a República de Malta e o Reino de Marrocos em 31 de Ja-
neiro de 2012;

— a República Federativa do Brasil em 26 de Agosto de 
2014; e

— a República da Arménia, a República da Colômbia, a 
Hungria, a Islândia, a República da Índia, o Principado do Lie-
chtenstein, o Montenegro e a República das Seicheles em 15 de 
Janeiro de 2017.

A versão autêntica da citada Convenção em língua francesa, 
acompanhada da tradução para a língua portuguesa, encontra-
-se publicada no Boletim Oficial de Macau n.º 50, I Série, de 
13 de Dezembro de 1999. A tradução para a língua chinesa 
encontra-se publicada no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 20, II Série, de 15 de Maio de 
2002.

Promulgado em 18 de Julho de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.º 38/2017

O Chefe do Executivo manda tornar público, nos termos do 
n.º 1 do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário 
dos diplomas), por ordem do Governo Popular Central, que a 
Convenção Relativa à Supressão da Exigência da Legalização 
dos Actos Públicos Estrangeiros, e doravante designada por 
Convenção, feita na Haia, em 5 de Outubro de 1961, em con-
formidade com o seu artigo 12.º, entrou em vigor entre a Re-
gião Administrativa Especial de Macau da República Popular 
da China e a República do Chile, em 30 de Agosto de 2016.

A versão autêntica da citada Convenção em língua francesa, 
acompanhada da tradução para a língua portuguesa, encontra-
-se publicada no Boletim Oficial de Macau n.º 24, de 13 de 
Junho de 1970. A tradução para a língua chinesa encontra-se 
publicada no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 49, II Série, de 9 de Dezembro de 2004.

Promulgado em 18 de Julho de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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第 39/2017號行政長官公告

按照中央人民政府的命令，行政長官根據第3/1999號法律

《法規的公佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈聯合國安

全理事會於二零一七年六月二日通過的關於不擴散/朝鮮民主主

義人民共和國的第2356（2017）號決議的中、英文正式文本及以

該決議各正式文本為依據的葡文譯本。

二零一七年七月十八日發佈。

行政長官 崔世安

Aviso do Chefe do Executivo n.º 39/2017

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 
do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 
diplomas), por ordem do Governo Popular Central, a Resolu-
ção n.º 2356 (2017), adoptada pelo Conselho de Segurança das 
Nações Unidas em 2 de Junho de 2017, relativa à Não Prolife-
ração/República Popular Democrática da Coreia, nos seus tex-
tos autênticos em línguas chinesa e inglesa, acompanhados da 
tradução para a língua portuguesa efectuada a partir dos seus 
diversos textos autênticos.

Promulgado em 18 de Julho de 2017.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.
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批 示 摘 錄

透過行政長官二零一七年七月十三日之批示：

康偉——根據第148/2001號行政長官批示第一款（一）項及

第二款、第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充

規定》第八條的規定，因具備適當經驗及專業能力履行職務，以

定期委任方式續任澳門特別行政區駐北京辦事處主任，自二零

一七年七月二十五日起為期一年。

–––––––

二零一七年七月十八日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過行政法務司司長二零一七年七月十日之批示：

李詠璇，本辦公室第一職階首席技術員 ——根據第12/2015

號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四條第三款（二）項及

第四款的規定，其長期行政任用合同修改為不具期限的行政任

用合同，自二零一七年七月十日生效。

–––––––

二零一七年七月二十日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 丘曼玲

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 13 de 
Julho de 2017:

Hong Wai — renovada a comisão de serviço, pelo período de 
um ano, como chefe da Delegação da Região Administrativa 
Especial de Macau em Pequim, nos termos das disposições 
conjugadas dos n.os 1, alínea 1), e 2, do Despacho do Chefe do 
Executivo n.º 148/2001 e artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 (Dis-
posições Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção 
e Chefia), e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições complementares do estatuto do pessoal de 
direcção e chefia), por possuir experiência e competência 
profissionais adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 25 de Julho de 2017.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 18 de Julho de 2017. — 
A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 10 de Julho de 2017:

Lei Weng Sun, técnica principal, 1.º escalão, deste Gabinete 
— alterado o seu contrato administrativo de provimento de 
longa duração para o contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-
ços Públicos), a partir de 10 de Julho de 2017. 

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 
20 de Julho de 2017. — A Chefe do Gabinete, Iao Man Leng.
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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 31 de Maio de 2017:

Loi Kam Wan — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como subdirectora da Direcção dos Serviços 
Correccionais, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir 
de 1 de Agosto de 2017, por se manterem os fundamentos 
que prevaleceram à respectiva nomeação.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 21 de Julho de 
2017. — A Chefe do Gabinete, substituta, Cheong Han.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 65/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secre-
tário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato a celebrar com a «Genetech 
(Macau) Sociedade Unipessoal Limitada», relativo ao for-
necimento e instalação de aparelhos e equipamentos para os 
estudos genómicos laboratoriais e a selecção de medicamentos, 
para a Faculdade de Ciências da Saúde da Universidade de 
Macau.  

7  de Julho de 2017.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 66/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年五月三十一日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，並維持先前有關委任的依據，呂錦雲擔任懲教管理局

副局長的定期委任，自二零一七年八月一日起，續期一年。

–––––––

二零一七年七月二十一日於保安司司長辦公室

辦公室代主任 張嫻

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

第 65/2017號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任

人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“GENETECH（澳

門）一人有限公司”簽訂為澳門大學健康科學學院供應及安裝實

驗室基因組學和藥物篩選儀器設備的合同。

二零一七年七月七日

社會文化司司長 譚俊榮

第 66/2017號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。
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轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“A&P儀器有限公司”

簽訂為澳門大學健康科學學院供應及安裝實驗室基因組學和藥

物篩選儀器設備的合同。

二零一七年七月七日

社會文化司司長 譚俊榮

第 67/2017號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第五條第二款和第七條，以及第112/2014號

行政命令第一款、第二款和第五款的規定，作出本批示。

轉授一切所需的權力予澳門大學校長趙偉或其法定代任人，

以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“專業康健貿易有限公

司”簽訂為澳門大學健康科學學院供應及安裝實驗室基因組學

和藥物篩選儀器設備的合同。

二零一七年七月七日

社會文化司司長 譚俊榮

第 68/2017號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第112/2014號行政命令第一款、第81/89/M

號法令第二條第一款、第七條及第八條的規定，作出本批示。

一、聲明位於路氹城路氹連貫公路第5及6部分的五星級酒店

「澳門喜來登金沙城中心大酒店」被確定列為旅遊用途，受益人

為「東方威尼斯人有限公司」。

二、旅遊用途的給予，除符合從事酒店活動所需的一般要件

外，還須遵守下列特別要件：

（一）該酒店由「Sheraton Overseas Management Co.」或

其他國際集團所管理；

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato a celebrar com a empresa «A&P 
Instrumentos Lda.», relativo ao fornecimento e instalação de 
aparelhos e equipamentos para os estudos genómicos laborato-
riais e a selecção de medicamentos, para a Faculdade de Ciên-
cias da Saúde da Universidade de Macau. 

7 de Julho de 2017.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 67/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 2 do artigo 5.º e no artigo 7.º, ambos do Regula-
mento Administrativo n.º 6/1999 (Organização, competências e 
funcionamento dos serviços e entidades públicos), conjugados 
com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem Executiva n.º 112/2014, o Secretá-
rio para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

São subdelegados no reitor da Universidade de Macau, Zhao 
Wei, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários 
para representar a Região Administrativa Especial de Macau, 
como outorgante, no contrato a celebrar com a empresa «Pro-
fessional Health Importação Exportação Lda.», relativo ao 
fornecimento e instalação de aparelhos e equipamentos para 
os estudos genómicos laboratoriais e a selecção de medicamen-
tos, para a Faculdade de Ciências da Saúde da Universidade de 
Macau. 

7 de Julho de 2017.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura n.º 68/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, no n.º 1 do 
artigo 2.º e nos artigos 7.º e 8.º do Decreto-Lei n.º 81/89/M, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. Seja declarado de utilidade turística, a título definitivo, o 
Hotel «Hotel Grande Sheraton Macau, Cotai Central», classifi-
cado de cinco estrelas, localizado no COTAI, a Poente do Istmo 
Taipa-Coloane, parcelas 5 e 6, em benefício da «Venetian 
Oriente, Limitada».

2. Seja subordinada a presente atribuição de utilidade turística, 
além dos requisitos gerais sobre as actividades hoteleiras, 
ainda ao cumprimento dos seguintes requisitos especiais:

1) Deve o hotel ser gerido pela sociedade «Sheraton Overseas 
Management Co.» ou por outro grupo hoteleiro de nível inter-
nacional;
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（二）該酒店應經營一家能提供傳統澳門本土菜餚及傳統葡

國菜式之餐廳，但不局限於僅提供以上兩種菜式；

（三）該酒店應優先聘用澳門居民，以及完成旅遊學院課程

或本地其他培訓機構的酒店業務課程並成績及格的人士；

（四）該酒店接待處應有能講正確的官方語言及英語的人

員。

二零一七年七月十八日

社會文化司司長 譚俊榮

第 69/2017號社會文化司司長批示

社會文化司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第112/2014號行政命令第一款、第81/89/M

號法令第二條第一款、第七條及第八條的規定，作出本批示。

一、聲明位於路氹填海區，蓮花海濱大馬路東面及望德聖母

灣大馬路南面的五星級酒店「澳門J W萬豪酒店」被確定列為旅

遊用途，受益人為「新銀河娛樂有限公司」。

二、旅遊用途的給予，除符合從事酒店活動所需的一般要件

外，還須遵守下列特別要件：

（一）該酒店由「新銀河娛樂有限公司」或其他國際集團所

管理；

（二）該酒店應經營一家能提供傳統澳門本土菜餚及傳統葡

國菜式之餐廳，但不局限於僅提供以上兩種菜式；

（三）該酒店應優先聘用澳門居民，以及完成旅遊學院課程

或本地其他培訓機構的酒店業務課程並成績及格的人士；

（四）該酒店接待處應有能講正確的官方語言及英語的人

員。

二零一七年七月十八日

社會文化司司長 譚俊榮

–––––––

二零一七年七月十九日於社會文化司司長辦公室

辦公室代主任 惠程勇

2) Ser explorado no hotel um restaurante com ementa de 
cozinha tradicional macaense e de cozinha tradicional portu-
guesa, não necessariamente em exclusivo;

3) Seja dada prioridade de emprego aos residentes de Macau, 
bem como aos que tenham frequentado, com aproveitamento, 
cursos ministrados no Instituto de Formação Turística e nas 
demais instituições locais de formação na área hoteleira;

4) Disponha o hotel de pessoal, na recepção, habilitado a falar 
correctamente as línguas oficiais e o inglês.

18 de Julho de 2017.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, 
Tam Chon Weng.

Despacho do Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura n.º 69/2017

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, no n.º 1 do 
artigo 2.º e nos artigos 7.º e 8.º do Decreto-Lei n.º 81/89/M, o 
Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura manda:

1. Seja declarado de utilidade turística, a título definitivo, o 
Hotel «Hotel JW Marriott Macau», classificado de cinco es-
trelas, localizado no COTAI, Nascente da Avenida Marginal 
Flor de Lótus e a Sul da Estrada da Baía de Nossa Senhora 
da Esperança, em benefício da «Nova Galaxy Entretenimento 
Companhia Limitada».

2. Seja subordinada a presente atribuição de utilidade turís-
tica, além dos requisitos gerais sobre as actividades hoteleiras, 
ainda ao cumprimento dos seguintes requisitos especiais:

1) Deve o hotel ser gerido pela sociedade «Nova Galaxy En-
tretenimento Companhia Limitada» ou por outro grupo hote-
leiro de nível internacional;

2) Ser explorado no hotel um restaurante com ementa de co-
zinha tradicional macaense e de cozinha tradicional portugue-
sa, não necessariamente em exclusivo;

3) Seja dada prioridade de emprego aos residentes de Macau, 
bem como aos que tenham frequentado, com aproveitamento, 
cursos ministrados no Instituto de Formação Turística e nas 
demais instituições locais de formação na área hoteleira;

4) Disponha o hotel de pessoal, na recepção, habilitado a fa-
lar correctamente as línguas oficiais e o inglês.

18 de Julho de 2017.

O Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, Alexis, Tam 
Chon Weng.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 19 de Julho de 2017. — O Chefe do Gabinete, substituto, 
Wai Cheng Iong.
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COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extractos de despachos

Por despachos do chefe do Gabinete do Comissário da 
Auditoria, substituto, de 4 de Julho de 2017:

Tang Kuong Lam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento progredindo 
a técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 455, neste 
Comissariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 
4, da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Julho de 2017.

Leong Fong Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
progredindo a adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
275, neste Comissariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Julho de 2017.

Chio Mei Ha — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a 
adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, neste 
Comissariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 
4, da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Julho de 2017.

Por despacho da directora dos Serviços de Auditoria, 
substituta, de 4 de Julho de 2017:

Ao Mei Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a 
adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, neste 
Comissariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 
4, da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Julho de 2017.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 20 de Julho de 
2017. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 9 de Junho de 2017:

Chu Chong Fai — autorizado o reingresso nos SA, a seu pe-
dido, no dia 1 de Agosto de 2017, por ter terminado a li-
cença sem vencimento de longa duração em 31 de Julho do 
mesmo ano para preencher a vaga de subinspector alfan-
degário n.º 04 171, 1.º escalão, da carreira geral de base do 
quadro do pessoal alfandegário, nos termos do artigo 142.º, 
n.º 1, do ETAPM, vigente.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 20 de Julho de 2017. — O Subdi-
rector-geral, Ng Kuok Heng.

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計長辦公室代主任於二零一七年七月四日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改鄧廣林在本

署擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第二職階二等高

級技術員，薪俸點為455點，自二零一七年七月一日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改梁鳳姬在本

署擔任職務的長期行政任用合同第三條款，晉階為第二職階二

等技術輔導員，薪俸點為275點，自二零一七年七月一日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改趙美霞在本

署擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第二職階二等技

術輔導員，薪俸點為275點，自二零一七年七月一日起生效。

摘錄自審計局代局長於二零一七年七月四日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以

及第12/2015號法律第四條的規定，以附註形式修改區美靈在本

署擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第二職階二等技

術輔導員，薪俸點為275點，自二零一七年七月一日起生效。

–––––––

二零一七年七月二十日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年六月九日所作的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第一百四十二條第

一款之規定，應朱宗輝的申請，批准其於二零一七年七月三十一

日結束長期無薪假，並於二零一七年八月一日回任海關，填補

海關關員編制內基礎職程第一職階副關務督察的空缺，編號為

04171。

–––––––

二零一七年七月二十日於海關

副關長 吳國慶
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終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零一七年七月二十一日作出的批

示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規、十二月十八日

第35/2009號行政法規及十二月十九日第39/2011號行政法規修

改的三月六日第19/2000號行政法規第十三條第一款、八月三日

第14/2009號法律第二十七條第四款及第五款，以及現行的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款a）項的規定，在

二零一七年七月五日第二十七期《澳門特別行政區公報》第二

組公佈的最後成績名單中排名第一至第六的主任翻譯員第二職

階林素華、區嘉朗、施安娜、Rogerio da Guia de Assis、Maria 

Adelaide Joaquim da Rocha Teixeira Figueiredo及歐曼露，獲

確定委任為本辦公室人員編制內翻譯員職程第一職階顧問翻譯

員。

–––––––

二零一七年七月二十一日於終審法院院長辦公室

辦公室主任 陳玉蓮

檢 察 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自檢察長於二零一七年七月五日的批示：

李艷芬——根據第14/2009號法律第十二條、第23/2011號

行政法規第六條一款及第二十九條一款、以及第12/2015號法律

第四條、第五條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用為本辦

公室第一職階勤雜人員，薪俸點110，為期六個月試用期，自二零

一七年七月十七日起生效。

–––––––

二零一七年七月二十日於檢察長辦公室

辦公室代主任 胡潔如

新 聞 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一七年五月四日作出的批示：

李文揚——根據第14/2009號法律及第12/2015號法律第

五條第三款（二）項及第六條第一款的規定，在二零一七年三月

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despachos do presidente do Tribunal de Última Ins-
tância, de 21 de Julho de 2017:

Lam Sou Wa, Aquilino Au, Anita Madeira de Carvalho da 
Silva, Rogerio da Guia de Assis, Maria Adelaide Joaquim 
da Rocha Teixeira Figueiredo e Manuela Maria de Giga 
Alves, intérpretes-tradutores chefes, 2.º escalão, classifica-
dos do 1.º ao 6.º lugares no concurso a que se refere a lista 
classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 27/2017, II Série, de 5 de Julho — nomeados, definiti-
vamente, intérpretes-tradutores assessores, 1.º escalão, da 
carreira de intérprete-tradutor do quadro do pessoal deste 
Gabinete, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 19/2000, de 6 de Março, na redacção dos 
Regulamentos Administrativos n.º 39/2004, de 22 de De-
zembro, n.º 35/2009, de 18 de Dezembro, e n.º 39/2011, de 19 
de Dezembro, e do artigo 27.º, n.os 4 e 5, da Lei n.º 14/2009, 
de 3 de Agosto, conjugados com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, em vigor.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 
21 de Julho de 2017. — A Chefe do Gabinete, Chan Iok Lin.

GABINETE DO PROCURADOR

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Procurador, de 5 de Julho 
de 2017:

Lei Im Fan — contratada por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período experimental de seis meses, como 
auxiliar, 1.º escalão, índice 110, neste Gabinete, nos termos 
dos artigos 6.º, n.º 1, e 29.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011 e 12.º da Lei n.º 14/2009, conjugados com 
os artigos 4.º e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de 
Julho de 2017.

–––––––

Gabinete do Procurador, aos 20 de Julho de 2017. — A Chefe 
do Gabinete, substituta, Wu Kit I.

GABINETE DE COMUNICAÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 4 de 
Maio de 2017:

Lee Man Yeung, candidato classificado em primeiro lugar no 
concurso a que se refere a lista inserta no Boletim Oficial da 
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十五日第十一期《澳門特別行政區公報》第二組公報的考試成績

中排名第一的合格應考人，以為期一年的行政任用合同制度在本

局擔任第一職階輕型車輛司機，薪俸點150點，自二零一七年七

月十二日起生效。

聲 明

茲聲明，本局定期委任行政財政處處長黃文富，根據現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二百六十三條第一款a）項的

規定，因自願退休而離職，自二零一七年七月一日起生效。

–––––––

二零一七年七月二十日於新聞局

局長 陳致平

行 政 公 職 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一七年六月二十日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局公務人員規劃及招聘廳廳長曾慶彬因具備合適

的管理能力及專業經驗，故其定期委任自二零一七年九月二十一

日起獲續期一年。

按副局長於二零一七年六月二十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第四款及第

12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修改劉仕瑩、

吳嘉慧、鄒庭峰及黃慧燕在本局擔任職務的行政任用合同第三

條款，轉為收取相等於第二職階二等技術輔導員，薪俸點275點，

自二零一七年六月三十日起生效。

按局長於二零一七年六月二十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第六條第一款的規

定，許雪瑩在本局擔任第一職階二等技術輔導員職務的行政任

用合同，自二零一七年九月一日起續期兩年，薪俸點為260點。

按行政法務司司長於二零一七年六月二十六日作出的批示：

根據第15/2009號法律第五條及第26/2009號行政法規第八

條的規定，本局公務人員關係廳廳長許錦漢因具備合適的管理

RAEM n.º 11/2017, II Série, de 15 de Março — contratado 
por contrato administrativo de provimento, pelo período de 
um ano, como motorista de ligeiros, 1.º escalão, índice 150, 
neste Gabinete, nos termos da Lei n.º 14/2009 e dos artigos 
5.º, n.º 3, alínea 2), e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
12 de Julho de 2017.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Wong Man Fu, chefe 
da Divisão Administrativa e Financeira, em comissão de ser-
viço, deste Gabinete, desligado do serviço para efeitos de apo-
sentação voluntária, nos termos do artigo 263.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Julho de 2017.

–––––––

Gabinete de Comunicação Social, aos 20 de Julho de 2017. 
— O Director do Gabinete, Victor Chan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 20 de Junho de 2017: 

Chang Heng Pan — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como chefe do Departamento de Planeamento 
e Recrutamento dos Trabalhadores dos Serviços Públicos 
destes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 
e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por pos-
suir capacidade de gestão e experiência profissional ade-
quadas para o exercício das suas funções, a partir de 21 de 
Setembro de 2017.

Por despachos da subdirectora, de 20 de Junho de 2017: 

Lao Si Ieng, Ng Ka Wai, Chau Teng Fong e Wong Wai In — alte-
radas, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos admi-
nistrativos de provimento progredindo a adjuntos-técnicos de 
2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Ju-
nho de 2017.

Por despacho do director, de 23 de Junho de 2017:

Hoi Sut Ieng — renovado o seu contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de dois anos, como adjunta-técnica 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 4.º, n.º 2, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Setembro de 2017.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 26 de Junho de 2017: 

Hui Kam Hon — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, como chefe do Departamento das Relações 
entre os Trabalhadores dos Serviços Públicos destes Ser-
viços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, por possuir capa-
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能力及專業經驗，故其定期委任自二零一七年九月二十一日起獲

續期兩年。

摘錄自二零一七年七月十日行政長官作出的批示：

根據八月十二日第11/96/M號法律第四條及第六條第二款的

規定，賦予“澳門中山五桂山同鄉會”行政公益法人的資格。

聲 明

為有關效力，茲聲明，本局行政任用合同人員第一職階二等

技術輔導員陳劍南，應其要求，自二零一七年七月三日起終止其

在本局之職務。

特此聲明

–––––––

二零一七年七月十八日於行政公職局

局長 高炳坤

法 務 局

批 示 摘 錄

按本局副局長於二零一七年六月九日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，何彩盛在本局擔任第二職階顧問高級技術員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第三職階，薪俸點650，自二零

一七年五月二十六日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，張穎嵐在本局擔任第一職階首席高級技術員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點565，自二零

一七年五月三十一日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的

規定，朱皓欣在本局擔任第一職階特級技術輔導員的行政任用

合同第三條款修改為同一職級第二職階，薪俸點415，自二零

一七年六月四日起生效。

按行政法務司司長於二零一七年六月十二日作出之批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款之規定，本局法律範疇第二職階

首席高級技術員莫啓暉的行政任用合同第三條款修改為第一職

cidade de gestão e experiência profissional adequadas para 
o exercício das suas funções, a partir de 21 de Setembro de 
2017.

Por despacho de S. Ex.a o Chefe do Executivo, de 10 de 
Julho de 2017:

É atribuída a qualificação legal de pessoa colectiva de utilidade 
pública administrativa, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 2, 
da Lei n.º 11/96/M, de 12 de Agosto, à «Associação de Con-
fraternização de Ng Kuai San Chong San Macau».

Declaração

Para o devido efeito se declara que Chan Kim Nam, adjunto-
-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado por contrato ad-
ministrativo de provimento, destes Serviços — cessou, a seu 
pedido, as suas funções nestes Serviços, a partir de 3 de Julho 
de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, 
aos 18 de Julho de 2017. — O Director dos Serviços, Kou Peng 
Kuan.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extractos de despachos

Por despachos da subdirectora destes Serviços, de 9 de 
Junho de 2017:

Ho Choi Seng, técnica superior assessora, 2.º escalão, provida 
em regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma 
categoria, 3.º escalão, índice 650, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 26 de 
Maio de 2017.

Cheong Weng Lam, técnica superior principal, 1.º escalão, pro-
vida em regime de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a 
mesma categoria, 2.º escalão, índice 565, nos termos do artigo 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 31 de 
Maio de 2017.

Chu Hou Ian, adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, provida 
em regime de contrato administrativo de provimento, destes 
Serviços — alterada a cláusula 3.ª contratual para a mesma 
categoria, 2.º escalão, índice 415, nos termos do artigo 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 4 de Junho de 
2017.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 12 de Junho de 2017:

Mok Kai Fai, técnico superior principal, 2.º escalão, área 
jurídica, destes Serviços — alterada a cláusula 3.ª do con-
trato administrativo de provimento para técnico superior 
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階顧問高級技術員，薪俸點600，自二零一七年六月十四日起生

效。

按簽署人於二零一七年六月三十日作出之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

二等技術輔導員李靖君的行政任用合同續期一年，自二零一七年

七月二十日起生效。

–––––––

二零一七年七月十七日於法務局

局長 劉德學

身 份 證 明 局

批 示 摘 錄

按行政法務司司長於二零一七年七月三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

的規定，黃志成在本局擔任第二職階輕型車輛司機之行政任用

合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一七年六月

十七日起生效。

按本局代副局長於二零一七年七月三日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項、第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改陳秀芬

及黃鴻裕在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，轉為第二

職階二等技術輔導員，薪俸點275點，自二零一七年七月一日起

生效。

–––––––

二零一七年七月十八日於身份證明局

局長 歐陽瑜

印 務 局

更 正

因刊登於二零一七年七月十九日第二十九期《澳門特別行政

區公報》第二組內第10795頁之民政總署的公告中文文本有不正

確之處，現更正如下：

原文為：“管理委員會主席 麥儉明”

應改為：“管理委員會委員 麥儉明”。

assessor, 1.º escalão, índice 600, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 
e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 14 de Junho de 2017.

Por despacho do signatário, de 30 de Junho de 2017:

Lei Cheng Kuan, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, pro-
vida em regime de contrato administrativo de provimento, 
destes Serviços — renovado o contrato, pelo período de um 
ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 20 de Julho de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 17 de Julho 
de 2017.  — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 3 de Julho de 2017:

Wong Chi Seng — alterado o seu contrato administrativo de 
provimento para contrato administrativo de provimento de 
longa duração, pelo período de três anos, com referência à 
categoria de motorista de ligeiros, 2.º escalão, nestes Ser-
viços, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Junho de 2017.

Por despachos da subdirectora, substituta, dos Serviços, 
de 3 de Julho de 2017:

Chan Sao Fan e Wong Hong U — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento com referência à categoria de adjunto-técnico de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 275, nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de 
Julho de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 18 de Julho de 
2017. — A Directora dos Serviços, Ao Ieong U.

IMPRENSA OFICIAL

Rectificações

Por se ter verificado uma inexactidão na versão chinesa do 
anúncio do Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, 
publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 29/2017, II Série, 
de 19 de Julho, a páginas 10 795, a seguir se rectifica:

Onde se lê: «管理委員會主席 麥儉明»

deve ler-se: «管理委員會委員 麥儉明».
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鑑於公佈於二零一七年七月十九日第二十九期《澳門特別行

政區公報》第二組的批示摘錄存在不準確之處，現更正如下：

原文為：“本局第六職階人員陳慧娟⋯⋯”

應改為：“本局第六職階人員陳惠娟⋯⋯”。

–––––––

二零一七年七月二十日於印務局

局長 杜志文

退 休 基 金 會

批 示 摘 錄

退休/撫卹金的訂定

按照行政法務司司長於二零一七年七月十四日作出的批示：

（一）博彩監察協調局第二職階顧問督察施達文，退休及

撫卹制度會員編號86118，因符合現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二百六十三條第一款b）項，而申請自願離職退休。其

每月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第

一款及上述《通則》第二百六十四條第一及第四款，並配合第

二百六十五條第二款之規定，以其三十年工作年數作計算，由二

零一七年七月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的420點訂

出，並在有關金額上加上六個根據第1/2014號法律第一條所指

附表並配合第2/2011號法律第七、第八及第九條規定的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

權益歸屬比率的訂定

按照行政法務司司長於二零一七年七月十三日作出的批示：

民政總署勤雜人員戴偉明，供款人編號6070882，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（一）項之規定，自二零一七年六

月二十六日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間滿四十年，根據同一法律第十四條第一款及第三十九

條第六款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」、「澳門特別行政區供款帳戶」及「特別帳戶」之權益歸屬比

率為百分之一百。

Tendo-se verificado uma inexactidão do extracto de despa-
cho, publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 29/2017, II 
Série, de 19 de Julho, à seguinte rectificação:

Onde se lê: «本局第六職階人員陳慧娟……»

deve ler-se: «本局第六職階人員陳惠娟……».

–––––––

Imprensa Oficial, aos 20 de Julho de 2017. — O Administra-
dor, Tou Chi Man.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 14 de Julho de 2017:

1. Telmo Henriques Sequeira, inspector assessor, 2.º escalão, 
da Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, com o 
número de subscritor 86118 do Regime de Aposentação e 
Sobrevivência, desligado do serviço de acordo com o artigo 
263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposen-
tação voluntária por requerimento — fixada, nos termos do 
artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de No-
vembro, com início em 1 de Julho de 2017, uma pensão men-
sal correspondente ao índice 420 da tabela em vigor, calcu-
lada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o 
artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 30 
anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios 
de antiguidade, nos termos da tabela a que se refere o artigo 
1.º da Lei n.º 1/2014, conjugado com os artigos 7.º, 8.º e 9.º da 
Lei n.º 2/2011.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totali-
dade, ao Governo da RAEM.

Fixação das taxas de reversão 

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 13 de Julho de 2017: 

Tai Wai Meng, auxiliar do Instituto para os Assuntos Cívicos e 
Municipais, com o número de contribuinte 6070882, cance-
lada a inscrição no Regime de Previdência em 26 de Junho 
de 2017, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 1), da Lei 
n.º 8/2006 — fixadas as taxas de reversão a que tem direito 
no âmbito do Regime de Previdência, correspondentes a 
100% dos saldos da «Conta das Contribuições Individu-
ais», da «Conta das Contribuições da RAEM» e da «Conta 
Especial», por completar 40 anos de tempo de contribuição 
no Regime de Previdência, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, 
e 39.º, n.º 6, do mesmo diploma. 
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按照行政法務司司長於二零一七年七月十四日作出的批示：

治安警察局警員許振達，供款人編號611 5371，根據第

8/2006號法律第十三條第一款（五）項之規定，自二零一七年六

月十四日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之

供款時間少於十五年，根據同一法律第十四條第一款（一）項及

第三款之規定，訂定其在公積金制度下有權取得「個人供款帳

戶」之權益歸屬比率為百分之一百及無權取得「澳門特別行政區

供款帳戶」的任何結餘。

衛生局一般服務助理員葉甜女，供款人編號6181250，根據

第8/2006號法律第十三條第一款之規定，自二零一七年七月一

日起註銷其在公積金制度之登記。其在公積金制度下之供款時

間少於五年，根據同一法律第十四條第一款之規定，訂定其在公

積金制度下有權取得「個人供款帳戶」之權益歸屬比率為百分之

一百及無權取得「澳門特別行政區供款帳戶」的任何結餘。

按照行政法務司司長於二零一七年六月二十七日作出之批

示：

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第二條第三款（二）項、第四條及第五條，以及第26/2009號行政

法規《領導及主管人員通則的補充規定》第二條、第三條、第五

條及第七條，結合第109/2014號行政命令第一款之規定，以定期

委任方式委任劉炳欣為退休基金會公積金供款人輔助處處長，

自二零一七年八月一日起為期兩年。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人的學歷和專業簡歷如下：

委任理由：

——職位出缺；

——劉炳欣的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任公

積金供款人輔助處處長一職。

學歷：

——臺灣大學經濟學學士；

——澳門大學公共行政碩士。

專業簡歷：

——2004年9月至2009年9月——行政公職局二等高級技術

員；

——2009年9月至2011年9月——行政公職局一等高級技術

員；

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 14 de Julho de 2017: 

Hoi Chan Tat, guarda do Corpo de Polícia de Segurança Públi-
ca, com o número de contribuinte 6115371, cancelada a ins-
crição no Regime de Previdência em 14 de Junho de 2017, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 5), da Lei n.º 8/2006 
— fixada a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do 
Regime de Previdência, correspondente a 100% do saldo 
da «Conta das Contribuições Individuais» e sem direito ao 
saldo da «Conta das Contribuições da RAEM», por contar 
menos de 15 anos de tempo de contribuição no Regime de 
Previdência, nos termos do artigo 14.º, n.os 1, alínea 1), e 3, 
do mesmo diploma. 

Ip Tim Noi, auxiliar de serviços gerais dos Serviços de Saúde, 
com o número de contribuinte 6181250, cancelada a ins-
crição no Regime de Previdência em 1 de Julho de 2017, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, da Lei n.º 8/2006 — fixada 
a taxa de reversão a que tem direito no âmbito do Regime 
de Previdência, correspondente a 100% do saldo da «Conta 
das Contribuições Individuais» e sem direito ao saldo da 
«Conta das Contribuições da RAEM», por contar menos de 
5 anos de tempo de contribuição no Regime de Previdência, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, do mesmo diploma. 

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 27 de Junho de 2017:

Lao Peng Ian — nomeado, em comissão de serviço, pelo período 
de dois anos, chefe da Divisão de Apoio aos Contribuintes do 
Regime de Previdência deste Fundo, nos termos dos artigos 
2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições 
Fundamentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia), 
e 2.º, 3.º, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 
(Disposições Complementares do Estatuto do Pessoal de Di-
recção e Chefia), conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 109/2014, a partir de 1 de Agosto de 2017. 

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009 é publicada a 
nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e o cur-
rículo académico e profissional do nomeado:

Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Lao Peng Ian possui competência profissional e aptidão 
para o exercício do cargo de chefe da Divisão de Apoio aos 
Contribuintes do Regime de Previdência deste Fundo, o que se 
demonstra pelo curriculum vitae.

Currículo académico:

— Licenciatura em Economia pela Universidade de Taiwan;

— Mestrado em Administração Pública pela Universidade 
de Macau.

Currículo profissional:

— Setembro de 2004 a Setembro de 2009, técnico superior 
de 2.ª classe da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública;

— Setembro de 2009 a Setembro de 2011, técnico superior de 
1.ª classe da Direcção dos Serviços de Administração e Função 
Pública;
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——2011年9月至2012年6月——退休基金會一等高級技術

員；

——2012年6月至2014年12月——退休基金會首席高級技術

員；

——2014年12月至今——退休基金會顧問高級技術員；

——2014年3月至2017年1月——退休基金會組織及資訊處

職務主管；

——2017年2月至今——退休基金會公積金供款人輔助處代

處長。

按照行政法務司司長於二零一七年七月十三日的批示：

根據第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第二十四

條第三款（一）項及第四款的規定，本會第二職階二等技術輔

導員黃婉珊及李綺芬的行政任用合同獲修改為長期行政任用合

同，分別自二零一七年三月三十一日及六月二十八日起生效。

–––––––

二零一七年七月二十一日於退休基金會

行政管理委員會主席 楊儉儀

經 濟 局

批 示 摘 錄

按照副局長於二零一七年六月十六日之批示：

梁富邦——根據第12/2015號法律第四條，並聯同第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項，並按照《行政程序法典》第

一百一十八條第二款（a）項之規定，以附註形式修改其在經濟局

擔任職務的行政任用合同第三條款，自二零一七年六月十四日晉

階至第二職階二等技術輔導員，薪俸點為275。

按照經濟財政司司長於二零一七年六月二十六日之批示：

下列本局合同人員——根據第12/2015號法律第二十四條第

三款（一）項的規定，簽訂為長期行政任用合同並執行同一職務，

為期三年：

謝翠君，第二職階二等技術輔導員，由二零一七年五月十八

日起生效；

鄔嘉希，第一職階二等技術輔導員，由二零一七年五月五日

起生效。

— Setembro de 2011 a Junho de 2012, técnico superior de 1.ª 
classe do Fundo de Pensões;

— Junho de 2012 a Dezembro de 2014, técnico superior prin-
cipal do Fundo de Pensões; 

— Dezembro de 2014 até à presente data, técnico superior 
assessor do Fundo de Pensões;

— Março de 2014 a Janeiro de 2017, chefia funcional da Divi-
são de Organização e Informática do Fundo de Pensões; 

— Fevereiro de 2017 até à presente data, chefe da Divisão de 
Apoio aos Contribuintes do Regime de Previdência, substituto, 
do Fundo de Pensões. 

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Admi-
nistração e Justiça, de 13 de Julho de 2017:

Wong Un San e Lei I Fan, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º es-
calão, em regime de contrato administrativo de provimento, 
deste Fundo — alterados para os contratos administrativos 
de provimento de longa duração, nos termos do artigo 24.º, 
n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015 (Regime do Contrato 
de Trabalho nos Serviços Públicos), desde 31 de Março e 28 
de Junho de 2017, respectivamente.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 21 de Julho de 2017. — A Presidente 
do Conselho de Administração, Ieong Kim I.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ECONOMIA

Extractos de despachos

Por despacho da subdirectora dos Serviços, de 16 de Ju-
nho de 2017:

Leung Fu Pong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progride para 
adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-
jugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 
e 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, a partir de 14 de Junho de 
2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 26 de Junho de 2017:

O pessoal contratado abaixo mencionado, destes Serviços — 
celebrados os contratos administrativos de provimento de 
longa duração, pelo período de três anos, para exercerem as 
mesmas funções, nos termos do artigo 24.º, n.º 3, alínea 1), 
da Lei n.º 12/2015:

Che Choi Kuan, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 18 de Maio de 2017;

Wu Rita, adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 
5 de Maio de 2017.
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摘錄自簽署人於二零一七年六月二十六日之批示：

胡嘉杰——根據第12/2015號法律第四條，並聯同第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項，並按照《行政程序法典》第

一百一十八條第二款（a）項之規定，以附註形式修改其在經濟局

擔任職務的行政任用合同第三條款，自二零一七年六月二十二日

晉階至第二職階二等技術輔導員，薪俸點為275。

按照經濟財政司司長於二零一七年六月二十九日之批示：

莊詠桂——根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具

備適當經驗及專業能力履行職務，故其在經濟局擔任區域經濟

事務處處長之定期委任獲續期一年，自二零一七年九月三日起

生效。

摘錄自簽署人於二零一七年六月三十日之批示：

譚汝海——根據第12/2015號法律第四條，並聯同第14/2009

號法律第十三條第一款（二）項，並按照《行政程序法典》第

一百一十八條第二款（a）項之規定，以附註形式修改其在經濟局

擔任職務的行政任用合同第三條款，自二零一七年六月二十八日

晉階至第二職階二等技術輔導員，薪俸點為275。

摘錄自簽署人於二零一七年七月三日之的批示：

黃偉國，第三職階顧問高級技術員——根據第12/2015號法

律第四條及第六條之規定，在經濟局擔任職務的行政任用合同

續期一年，由二零一七年九月八日起生效。

–––––––

二零一七年七月十八日於經濟局

局長 戴建業

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一七年六月二十九日之批示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，Fátima Dias da 

S i lva因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任

所得稅處處長的定期委任自二零一七年八月十八日起獲續期壹

年。

按照經濟財政司司長於二零一七年七月五日之批示：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，容志聰因具備適

Por despacho do signatário, de 26 de Junho de 2017:

Wu Ka Kit — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progride para 
adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, con-
jugado com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 
e 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, a partir de 22 de Junho de 
2017.

Por despacho do Ex.ma Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 29 de Junho de 2017:

Chong Veng Kuy — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, como chefe da Divisão de Assuntos Eco-
nómicos Regionais destes Serviços, nos termos do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 3 
de Setembro de 2017, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções.

Por despacho do signatário, de 30 de Junho de 2017:

Tam U Hoi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progride para 
adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjuga-
do com o artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e 118.º, 
n.º 2, alínea a), do CPA, a partir de 28 de Junho de 2017.

Por despacho do signatário, de 3 de Julho de 2017:

Wong Wai Kuok, técnico superior assessor, 3.º escalão, destes 
Serviços — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, pelo período de um ano, para exercer as mesmas 
funções, nos termos dos artigos 4.º e 6.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 8 de Setembro de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Economia, aos 18 de Julho de 2017. 
— O Director dos Serviços, Tai Kin Ip.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 29 de Junho de 2017:

Fátima Dias da Silva — renovada a comissão de serviço, pelo 
período de um ano, como chefe da Divisão dos Impostos 
sobre o Rendimento destes Serviços, nos termos do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 18 
de Agosto de 2017, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das respectivas fun-
ções.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 5 de Julho de 2017:

Yung Chi Chung — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de um ano, como chefe da Divisão de Inspecção e Fisca-
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當經驗及專業能力履行職務，故其在本局擔任稅務稽查處處長

的定期委任自二零一七年八月十五日起獲續期壹年。

–––––––

二零一七年七月十九日於財政局

局長 容光亮

統 計 暨 普 查 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年六月二十九日作出的批

示﹕

根據第14/2009號法律第十四條第一款第（一）項及十二月

二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M

號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項的規定，在二零一七年六月七日第二十三期《澳門特別行政

區公報》第二組公布的評核成績中分別排名第一至第五名之合

格應考人第三職階特級普查暨調查員盧德蘭、陳潤妃、陳永豪、

伍長旺及鍾兆勤，獲確定委任為本局人員編制技術輔助人員組

別的第一職階首席特級普查暨調查員。

摘錄自本人於二零一七年七月四日作出的批示：

陳智傑、林潔媚及鄧卓瑤，為本局第一職階二等技術輔導

員，屬行政任用合同——根據第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項及第四款的規定，以及第12/2015號法律第四條的規定，

以附註形式修改有關合同第三條款，職級不變但修改職階，轉為

第二職階二等技術輔導員，薪俸點為275，自二零一七年七月一日

起生效。

–––––––

二零一七年七月十八日於統計暨普查局

局長 楊名就

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一七年五月二十五日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款連

同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改梁嘉健在

lização Tributárias destes Serviços, nos termos do artigo 8.º 
do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, a partir de 15 
de Agosto de 2017, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das respectivas fun-
ções.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 19 de Julho de 2017. 
— O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 29 de Junho de 2017:

Lou Tac Lan, Chan Ion Fei, Chan Weng Hou, Ng Cheong 
Wong e Chong Sio Kan, agentes de censos e inquéritos 
especialistas, 3.º escalão, classificados do 1.º ao 5.º lugares, 
respectivamente, no concurso a que se refere a lista classi-
ficativa inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 23/2017, II 
Série, de 7 de Junho — nomeados, definitivamente, agentes 
de censos e inquéritos especialistas principais, 1.º escalão, 
do grupo de pessoal técnico de apoio do quadro do pessoal 
destes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 1), da 
Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro.

Por despachos do signatário, de 4 de Julho de 2017:

Chan Chi Kit, Lam Kit Mei e Tang Cheok Io, adjuntos-técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão, em regime de contrato administrativo 
de provimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos referidos contratos com referência à mesma 
categoria, 2.º escalão, índice 275, nos termos dos artigos 13.º, 
n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 e 4.º da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 1 de Julho de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 18 de Ju-
lho de 2017. — O Director dos Serviços, Ieong Meng Chao.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos  de  despachos

Por despacho do signatário, de 25 de Maio de 2017:

Leong Ka Kin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo para 
técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 420, nestes Servi-
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本局擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，改為擔任

第二職階一等技術員職務，薪俸點為420點，由二零一七年五月

二十五日起生效。

摘錄自本局代局長於二零一七年六月一日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款連

同第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改彭冬梅在本

局擔任職務的長期行政任用合同第三條款，改為擔任第二職階

一等翻譯員職務，薪俸點為510點，由二零一七年五月三十一日

起生效。

–––––––

二零一七年七月十二日於勞工事務局

局長 黃志雄

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一七年六月六日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款二項以及第12/2015

號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式修改劉健龍、

梁燕斌、歐陽焯文、孔慶珊、楊麗環、António Carlos Lei、梁敬

雄、馬國龍、鄭詠雅、謝錦恩及魏珍妮在本局擔任職務的行政任

用合同的第三條款，晉升為第一職階特級行政技術助理員，薪俸

點305，自二零一七年六月十二日起生效。

摘錄自局長於二零一七年六月十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，下列人員在本局擔任第一職階特級行政技術助理員

職務的行政任用合同獲續期一年：

鄭詠雅及魏珍妮，自二零一七年八月八日起生效；

馬國龍，自二零一七年八月九日起生效。

摘錄自局長於二零一七年六月二十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，石雪琴在本局擔任第二職階首席行政技術助理員職

務的行政任用合同續期一年，自二零一七年八月二十一日起生

效。

–––––––

二零一七年七月十八日於博彩監察協調局

代局長 梁文潤

ços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 25 de Maio de 2017. 

Por despacho do director dos Serviços, substituto, de 1 de 
Junho de 2017:

Pang Tong Mui — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 
para intérprete-tradutora de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 
510, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 
2), e 4, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei 
n.º 12/2015, a partir de 31 de Maio de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 12 de 
Julho de 2017. — O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 6 de Junho de 2017:

Lau Kin Long, Leong In Pan, Ao Ieong Cheok Man, Hong 
Heng San, Ieong Lai Wan, António Carlos Lei, Leong Keng 
Hong, Ma Kuok Long, Cheang Weng Nga, Che Kam Ian e 
Agurtzane Azpiazu Cordeiro — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento ascendendo a assistentes técnicos administrativos es-
pecialistas, 1.º escalão, índice 305, nesta Direcção de Serviços, 
nos termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a par-
tir de 12 de Junho de 2017.

Por despachos do director, de 19 de Junho de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os seus 
contratos administrativos de provimento, por mais um ano, 
como assistentes técnicos administrativos especialistas, 1.º 
escalão, nesta Direcção de Serviços, nos termos dos artigos 
4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015: 

Cheang Weng Nga e Agurtzane Azpiazu Cordeiro, a partir 
de 8 de Agosto de 2017;

Ma Kuok Long, a partir de 9 de Agosto de 2017.

Por despacho do director, de 22 de Junho de 2017:

Sek Sut Kam — renovado o contrato administrativo de provi-
mento, por mais um ano, como assistente técnico adminis-
trativo principal, 2.º escalão, nesta Direcção de Serviços, nos 
termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 21 de Agosto de 2017.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 18 de 
Julho de 2017. — O Director, substituto, Leong Man Ion.
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 3 de Julho de 2017:

Pang Pong Leong e Ku Lai Ngan, assistentes técnicos admi-
nistrativos especialistas, classificados no concurso a que 
se refere a lista classificativa inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 23/2017, II Série, de 7 de Junho — nomeados, de-
finitivamente, assistentes técnicos administrativos especia-
listas principais, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico 
administrativo do quadro do pessoal civil da Direcção dos 
Serviços das Forças de Segurança de Macau, nos termos da 
Lei n.º 14/2009, conjugada com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), 
do ETAPM, vigente.

 Por despachos do subdirector, substituto, destes Serviços, 
de 6 de Julho de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, índices 
e datas a cada um indicados nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015: 

A partir de 9 de Junho de 2017:

Sun Chan Tong e Fong Kai Meng, progridem para técnicos 
superiores assessores, 2.º escalão, índice 625.

A partir de 30 de Junho de 2017:

Ieong Pek I, Lai Io Chou e Lam Lai Seong, progridem para 
adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 275;

Lam Chi Keong, progride para fiscal técnico de 2.ª classe, 2.º 
escalão, índice 240.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, índices 
e data indicados, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, 
n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015: 

Iun Kok Kun e Ieong Chi Weng, progridem para operários 
qualificados, 2.º escalão, índice 160, a partir de 30 de Junho de 
2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus CAP para as categorias, índices 
e datas a cada um indicados, nestes Serviços, nos termos do 
artigo 13.º, n.º 2, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com 
o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015: 

A partir de 3 de Junho de 2017:

U Iok Fong, progride para auxiliar, 4.º escalão, índice 140.

A partir de 13 de Junho de 2017:

Ho Chi Fai e Chang Pak Kin progridem para operários qua-
lificados, 4.º escalão, índice 180;

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年七月三日之批示：

根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第八款a）項的規定，在二零一七年六月七日第

二十三期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的成績名單中合格

准考人彭蓬亮及古麗顔，特級行政技術助理員，獲確定委任為本

局文職人員編制內行政技術助理員職程第一職階首席特級行政

技術助理員之職務。

摘錄自本局代副局長於二零一七年七月六日之批示：

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零一七年六月九日起：

孫振東及馮啓明晉階至第二職階顧問高級技術員，薪俸點

為625。

自二零一七年六月三十日起：

楊碧儀、黎耀祖及林麗嫦晉階至第二職階二等技術輔導員，

薪俸點為275；

林志強晉階至第二職階二等技術稽查，薪俸點為240。

根據第14 /2 0 0 9號法律第十三條第二款（一）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

阮國權及楊志榮晉階至第二職階技術工人，薪俸點為160，

自二零一七年六月三十日起。

根據第14/20 09號法律第十三條第二款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人員在

本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生效日

期分別如下：

自二零一七年六月三日起：

余玉鳳晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140。

自二零一七年六月十三日起：

何熾輝及曾伯堅晉階至第四職階技術工人，薪俸點為180；
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譚佩蘭及何美弟晉階至第四職階勤雜人員，薪俸點為140。

自二零一七年六月十四日起：

馮瑞華晉階至第三職階技術工人，薪俸點為170；

林煥笑晉階至第三職階勤雜人員，薪俸點為130。

自二零一七年六月二十八日起：

張卓蘇晉階至第四職階技術工人，薪俸點為180。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項及第三款，以

及第12/2015號法律第四條之規定，以附註方式修改下列工作人

員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，職級、薪俸點及生

效日期分別如下：

雷美芳晉階至第七職階勤雜人員，薪俸點為180，自二零

一七年六月十八日起。 

摘錄自保安司司長於二零一七年七月十日之批示：

根據第14/2009號法律及第12/2015號法律第四條之規定，自

二零一七年七月十九日起，本局與林嘉煌簽訂之行政任用合同，

以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階首席高級技術員，並

收取薪俸點540之薪酬。

根據第14/2009號法律及第12/2015號法律第四條之規定，自

二零一七年七月十九日起，本局與粘世英、盧惠泉及吳智豪簽訂

之行政任用合同，以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階首

席技術員（資訊範疇），並收取薪俸點450之薪酬。

根據第14/2009號法律及第12/2015號法律第四條之規定，自

二零一七年七月十九日起，本局與林振培簽訂之行政任用合同，

以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階首席技術員，並收取

薪俸點450之薪酬。

根據第14/2009號法律及第12/2015號法律第四條之規定，自

二零一七年七月十九日起，本局與黃曼莉、何惠雯、余家琪、潘鳳

鳴、甘沛玲、黃秀婷、周玉顏及徐雪蓮簽訂之行政任用合同，以

附註方式修改第三條款，晉級至第一職階特級技術輔導員，並收

取薪俸點400之薪酬。

根據第14/2009號法律及第12/2015號法律第四條之規定，自

二零一七年七月十九日起，本局與黃淑儀簽訂之行政任用合同，

以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階特級行政技術助理

員，並收取薪俸點305之薪酬。

根據第14/2009號法律及第12/2015號法律第四條之規定，自

二零一七年七月十九日起，本局與陳偉東簽訂之行政任用合同，

以附註方式修改第三條款，晉級至第一職階首席行政技術助理

員，並收取薪俸點265之薪酬。

摘錄自保安司司長於二零一七年七月十三日之批示：

根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第八款a）項的規定，在二零一七年六月十四日第

Tam Pui Lan e Ho Mei Tai, progridem para auxiliares, 4.º 
escalão, índice 140.

A partir de 14 de Junho de 2017:

Fong Soi Wa, progride para operário qualificado, 3.º escalão, 
índice 170;

Lam Wun Sio, progride para auxiliar, 3.º escalão, índice 130.

A partir de 28 de Junho de 2017:

Cheong Cheok Sou, progride para operário qualificado, 4.º 
escalão, índice 180.

O trabalhador abaixo mencionado — alterada, por averbamen-
to, a cláusula 3.ª do seu CAP para a categoria, índice e data 
indicado, nestes Serviços, nos termos do artigo 13.º, n.os 2, 
alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015:

Loi Mei Fong, progride para auxiliar, 7.º escalão, índice 180, 
a partir de 18 de Junho de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 10 de Julho de 2017:

Lam Ka Wong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP ascendendo a técnico superior principal, 1.º escalão, 
índice 540, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Julho de 2017.

Chim Sai Ieng, Lou Wai Chun e Ng Chi Hou — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP ascendendo a téc-
nicos principais, 1.º escalão, índice 450,  área de informática, 
nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e do artigo 4.º 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Julho de 2017.

Lam Chan Pui — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu CAP ascendendo a técnico principal, 1.º escalão, índice 
450, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e do artigo 
4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Julho de 2017.

Wong Man Lei, Ho Wai Man, U Ka Kei, Poon Fong Meng, 
Kam Pui Leng, Wong Sao Teng, Chao Iok Ngan e Choi Sut 
Lin — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus CAP 
ascendendo a adjuntos-técnicos especialistas, 1.º escalão, ín-
dice 400, nestes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009 e do 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Julho de 2017.

Wong Sok I — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
CAP ascendendo a assistente técnica administrativa espe-
cialista, 1.º escalão, índice 305, nestes Serviços, nos termos 
da Lei n.º 14/2009 e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 19 de Julho de 2017.

Chan Wai Tong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu CAP ascendendo a assistente técnico administrativo 
principal, 1.º escalão, índice 265, nestes Serviços, nos termos 
da Lei n.º 14/2009 e do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 19 de Julho de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 13 de Julho de 2017:

Wong Kit Man, desenhador especialista, classificada no con-
curso a que se refere a lista classificativa inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 24/2017, II Série, de 14 de Junho — no-
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二十四期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的成績名單中合格

准考人黃傑文，特級繪圖員，獲確定委任為本局文職人員編制內

繪圖員職程第一職階首席特級繪圖員之職務。

根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十二條第八款a）項的規定，在二零一七年六月十四日第

二十四期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的成績名單中合格

准考人陳潤良、黃麗麗、楊飛鵬、李子超、左淑芬、何寶華、劉蔓

婷、曾華鈺、鄭凱欣及盧貴文，二等行政技術助理員，獲確定委

任為本局文職人員編制內行政技術助理員職程第一職階一等行

政技術助理員之職務。

–––––––

二零一七年七月十七日於澳門保安部隊事務局

代局長 郭鳳美

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年七月十一日作出的第

111/2017號批示：

根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及

第8/2016號行政命令修改第22/2001號行政法規《治安警察局

的組織與運作》第五十八條，以及現行《澳門保安部隊軍事化人

員通則》第九十七條及第一百條之規定，治安警察局警員編號

140051萬恩典，自二零一七年五月十九日起，由“附於編制”狀況

轉為“編制內”狀況。

摘錄自本人於二零一七年七月十八日所作之第18/CPSP/2017P

號批示：

根據保安司司長第212/2015號批示所轉授予本人之權限，

並根據經第7/2005號、第19/2007號、第8/2008號行政法規及第

8/2016號行政命令修改第22/2001號行政法規《治安警察局的組

織與運作》第五十八條、現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第

七十九條第二款、第八十條b）項及第九十二條，以及第2/2008號法

律《重組保安部隊及保安部門職程》第五條的規定，本人決定：

（一）由二零一七年七月十九日起，下列澳門保安部隊第

二十四屆保安學員普通培訓課程之學員，被臨時委任為治安警

察局人員編制基礎職程之第一職階警員，並按照學員在培訓課

程完結時所獲得之最後評分，將其年資依次排序如下：

meada, definitivamente, desenhador especialista principal, 
1.º escalão, da carreira de desenhador do quadro do pessoal 
civil destes Serviços, nos termos da Lei n.º 14/2009, conjuga-
da com o artigo 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente.

Chan Ion Leong, Wong Lai Lai, Ieong Fei Pang, Lei Chi Chio, 
Cho Sok Fan, Ho Pou Wa, Lao Man Teng, Chang Wa Iok, 
Cheng Hoi Ian e Lo Kuai Man, assistentes técnicos admi-
nistrativos de 2.ª classe, classificados no concurso a que se 
refere a lista classificativa inserta no Boletim Oficial da 
RAEM n.º 24/2017, II Série, de 14 de Junho — nomeados, 
definitivamente, assistentes técnicos administrativos de 1.ª 
classe, 1.º escalão, da carreira de assistente técnico admi-
nistrativo do quadro do pessoal civil destes Serviços, nos 
termos da Lei n.º 14/2009, conjugada com o artigo 22.º, n.º 8, 
alínea a), do ETAPM, vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 
aos 17 de Julho de 2017. — A Directora dos Serviços, substitu-
ta, Kok Fong Mei.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 111/2017, 
de 11 de Julho de 2017: 

Man Ian Chin, guarda n.º 140 051, do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública — passa da situação de «adido ao quadro» 
para a situação de «no quadro», nos termos do artigo 58.º 
do Regulamento Administrativo n.º 22/2001 (Organização e 
funcionamento do Corpo de Polícia de Segurança Pública), 
na redacção dos Regulamentos Administrativos n.º 7/2005, 
n.º 19/2007 e n.º 8/2008 e Ordem Executiva n.º 8/2016, e dos 
artigos 97.º e 100.º do EMFSM, em vigor, a partir de 19 de 
Maio de 2017.

Por Despacho do Comandante n.º 18/CPSP/2017P, de 18 
de Julho de 2017:

Determino, ao abrigo da competência que me foi subdelegada 
pelo Secretário para a Segurança, conferida pelo Despacho 
n.º 212/2015, e nos termos do artigo 58.º do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 22/2001 (Organização e funcionamento do 
Corpo de Polícia de Segurança Pública), na redacção dos Re-
gulamentos Administrativos n.º 7/2005, n.º 19/2007, n.º 8/2008 
e Ordem Executiva n.º 8/2016, e artigos 79.º, n.º 2, 80.º, alínea 
b), e 92.º do EMFSM, vigente, e 5.º da Lei n.º 2/2008 (Rees-
truturação de carreiras nas Forças e Serviços de Segurança):

1. Que os instruendos do 24.º Curso de Formação de Instruen-
dos (Normal) das Forças de Segurança de Macau, abaixo 
mencionados — nomeados, provisoriamente, guardas, 1.º es-
calão, do quadro do Corpo de Polícia de Segurança Pública, 
da carreira de base, a partir de 19 de Julho de 2017, ficando 
ordenados por ordem de antiguidade, e segundo a classifica-
ção obtida no final do respectivo curso:
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普通職程

序號 警員編號 姓名 年資排序

1 100171 黃明發 1

2 101170 老蕙芯 2

3 102170 張漪晴 3

4 103171 何柱森 4

5 104170 胡慧瑩 5

6 105171 繆志華 6

7 106171 羅緯傑 7

8 107170 梁靜雯 8

9 108170 阮嘉儀 9

10 109170 盧愛玲 10

11 110170 黃婷 11

12 111170 葉詠詩 12

13 113171 梁志威 14

14 114170 楊玉興 15

15 115171 黃家豪 16

16 116170 張心怡 17

17 117171 林柏君 18

18 118171 黃偉恆 19

19 119171 張凌志 20

20 120171 馬世誠 21

21 121171 梁偉杰 22

22 122171 郭志恆 23

23 123171 方子超 24

24 124171 黃正延 25

25 125171 梁志成 26

26 126171 李嘉泓 27

27 127171 黃文傑 28

28 128171 羅文豪 29

29 129171 陸嘉耀 30

30 130170 高少麗 31

31 131170 黎青鳳 32

32 132170 余樂搖 33

33 133171 麥嘉豪 34

34 134171 歐陽信然 35

35 135171 陳志翔 36

36 136171 蘇子豪 37

37 137170 張泳嫻 38

38 138170 林美儀 39

39 139170 劉倩敏 40

40 140171 何煒樂 41

41 141171 庄志龍 42

42 142171 歐偉杰 43

43 143170 馬靜霞 44

44 144171 陳永森 45

45 145170 林美興 46

46 146171 謝鎮澧 47

47 147171 徐家進 48

48 148171 張喜文 49

Da carreira ordinária

Ordem Guarda n.º Nome
Ordem por 
antiguidade

1 100 171 Wong Meng Fat 1

2 101 170 Lou Wai Sam 2

3 102 170 Cheung I Ching 3

4 103 171 Ho Chu Sam 4

5 104 170 Wu Wai Ieng 5

6 105 171 Mio Chi Wa 6

7 106 171 Lo Wai Kit 7

8 107 170 Leong Cheng Man 8

9 108 170 Un Ka I 9

10 109 170 Lou Oi Leng 10

11 110 170 Huang Ting 11

12 111 170 Ip Weng Si 12

13 113 171 Leong Chi Wai 14

14 114 170 Ieong Iok Heng 15

15 115 171 Wong Ka Hou 16

16 116 170 Cheong Sam I 17

17 117 171 Lam Pak Kuan 18

18 118 171 Wong Wai Hang 19

19 119 171 Zhang Lingzhi 20

20 120 171 Ma Sai Seng 21

21 121 171 Leong Wai Kit 22

22 122 171 Kuok Chi Hang 23

23 123 171 Fong Chi Chio 24

24 124 171 Wong Cheng In 25

25 125 171 Leong Chi Seng 26

26 126 171 Lei Ka Wang 27

27 127 171 Wong Man Kit 28

28 128 171 Lo Man Hou 29

29 129 171 Lok Ka Io 30

30 130 170 Kou Sio Lai 31

31 131 170 Lai Cheng Fong 32

32 132 170 U Lok Io 33

33 133 171 Mak Ka Hou 34

34 134 171 Ao Ieong Son In 35

35 135 171 Chan Chi Cheong 36

36 136 171 Sou Chi Hou 37

37 137 170 Cheong Weng Han 38

38 138 170 Lam Mei I 39

39 139 170 Lao Sin Man 40

40 140 171 Ho Wai Lok 41

41 141 171 Chong Chi Long 42

42 142 171 Ao Wai Kit 43

43 143 170 Ma Cheng Ha 44

44 144 171 Chan Weng Sam 45

45 145 170 Lam Mei Heng 46

46 146 171 Che Chan Lai 47

47 147 171 Choi Ka Chon 48

48 148 171 Cheong Hei Man 49
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序號 警員編號 姓名 年資排序

49 149171 何星澤 50

50 150170 黃曉彤 51

51 151171 吳家祺 52

52 152170 鄭凱欣 53

53 153171 李錫安 54

54 154171 陳劍豪 55

55 155170 高雅 56

56 156170 黎倩儀 57

57 157170 楊碧珊 58

58 158171 楊子賢 59

59 159171 洪嘉發 60

60 160171 陳民樂 61

61 161171 何少偉 62

62 162171 陳星光 63

63 163171 吳浩漢 64

64 164170 袁穎聰 65

65 165171 李富德 66

66 166171 傅耀斌 67

67 167171 李志煌 68

68 168171 Ricardo Souza Lei 69

69 169171 林智鵬 70

70 170170 趙鳳愉 71

71 171170 陳美雪 72

72 172171 鄭顧城 73

73 173171 黃健銘 74

74 174171 陳俊耀 75

75 175171 黃浚然 76

76 176170 趙結梅 77

77 177171 馮家星 78

78 178171 楊學文 79

79 179171 何偉東 80

80 180171 馮志遠 81

81 181171 梁鴻彬 82

82 182171 劉沛寧 83

83 183171 冼俊明 84

84 184171 吳焯輝 85

85 185170 王嘉燕 86

86 186171 劉智沖 87

87 187171 沈杰優 88

88 188171 歐毅康 89

89 189171 歐陽保怡 90

90 190171 潘德林 91

91 191171 王文杰 92

92 192171 鄧宏志 93

93 193171 梁樂新 94

94 194171 徐子健 95

95 195171 李永祺 96

96 196171 鄭天毅 97

97 197171 施嘉棟 98

98 198171 劉裕庭 99

Ordem Guarda n.º Nome
Ordem por 
antiguidade

49 149 171 Ho Seng Chak 50

50 150 170 Wong Hio Tong 51

51 151 171 Ng Ka Kei 52

52 152 170 Cheang Hoi Ian 53

53 153 171 Lei Sek On 54

54 154 171 Chan Kim Hou 55

55 155 170 Gao Ya 56

56 156 170 Lai Sin I 57

57 157 170 Yeung Pek San 58

58 158 171 Yang Zixian 59

59 159 171 Hong Ka Fat 60

60 160 171 Chan Man Lok 61

61 161 171 Ho Sio Wai 62

62 162 171 Chan Seng Kuong 63

63 163 171 Ng Hou Hon 64

64 164 170 Un Weng Chong 65

65 165 171 Lei Fu Tak 66

66 166 171 Fu Io Pan 67

67 167 171 Lei Chi Wong 68

68 168 171 Ricardo Souza Lei 69

69 169 171 Lam Chi Pang 70

70 170 170 Chio Fong U 71

71 171 170 Chan Mei Sut 72

72 172 171 Cheang Ku Seng 73

73 173 171 Wong Kin Meng 74

74 174 171 Chan Chon Io 75

75 175 171 Wong Chon In 76

76 176 170 Chio Kit Mui 77

77 177 171 Fong Ka Seng 78

78 178 171 Ieong Hok Man 79

79 179 171 Ho Wai Tong 80

80 180 171 Fong Chi Un 81

81 181 171 Leong Hong Pan 82

82 182 171 Lao Pui Neng 83

83 183 171 Sin Chon Meng 84

84 184 171 Ng Cheok Fai 85

85 185 170 Wong Ka In 86

86 186 171 Lao Chi Chong 87

87 187 171 Sam Kit Iao 88

88 188 171 Ao Ngai Hong 89

89 189 171 Ao Ieong Pou I 90

90 190 171 Pun Tak Lam 91

91 191 171 Wong Man Kit 92

92 192 171 Tang Wang Chi 93

93 193 171 Leong Lok San 94

94 194 171 Choi Chi Kin 95

95 195 171 Lei Weng Kei 96

96 196 171 Cheang Tin Ngai 97

97 197 171 Si Ka Tong 98

98 198 171 Lao U Teng 99
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序號 警員編號 姓名 年資排序

99 199170 何玉芬 100

100 200171 張逸昌 101

101 201171 何楚恆 102

102 202170 郭敏雪 103

103 203171 李春城 104

104 204170 楊嘉儀 105

105 205171 潘振文 106

106 206170 鍾嘉宜 107

107 207171 王偉傑 108

108 208171 劉梓楓 109

109 209171 余信賢 110

110 210171 吳競雄 111

111 211171 歐陽輝 112

112 212171 吳振東 113

113 213171 李俊成 114

114 215171 劉偉文 115

115 216171 梁家聲 116

116 217171 陳凱迪 117

117 218171 梁偉豪 118

118 219171 黃聯益 119

119 220170 岑詠彤 120

120 221171 何錫明 121

121 222171 許志鋒 122

122 223171 顧俊豪 123

123 224170 李明森 124

124 225171 林國言 125

125 227171 陳偉健 126

126 228171 黃俊杰 127

127 229171 唐俊豪 128

128 230171 陳源發 129

129 231171 歐文亮 130

130 232171 卓凱旋 131

131 233171 黃業標 132

132 234171 邵志豪 133

133 236171 黃瑞華 134

134 237171 黃卓賢 135

135 238171 簡潤生 136

136 239171 徐嘉宏 137

137 240171 何君諾 138

音樂職程

序號 警員編號 姓名 年資排序

138 214173 廖永傑 1

139 235173 陳振輝 2

機械職程

序號 警員編號 姓名 年資排序

140 226175 鄭顯良 1

Ordem Guarda n.º Nome
Ordem por 
antiguidade

99 199 170 Ho Iok Fan 100

100 200 171 Cheong Iat Cheong 101

101 201 171 Ho Cho Hang 102

102 202 170 Kuok Man Sut 103

103 203 171 Lei Chon Seng 104

104 204 170 Ieong Ka I 105

105 205 171 Pun Chan Man 106

106 206 170 Chong Ka I 107

107 207 171 Wong Wai Kit 108

108 208 171 Nuno Fernando de Jesus 109

109 209 171 U Son In 110

110 210 171 Ng Keng Hong 111

111 211 171 Au Yeung Fai 112

112 212 171 Ng Chan Tong 113

113 213 171 Li Juncheng 114

114 215 171 Lau Wai Man 115

115 216 171 Leong Ka Seng 116

116 217 171 Chan Hoi Tek 117

117 218 171 Leong Wai Hou 118

118 219 171 Wong Lun Iek 119

119 220 170 Sam Weng Tong 120

120 221 171 Ho Sek Meng 121

121 222 171 Hoi Chi Fong 122

122 223 171 Ku Chon Hou 123

123 224 170 Lei Meng Sam 124

124 225 171 Lam Kuok In Keith 125

125 227 171 Chan Wai Kin 126

126 228 171 Wong Chon Kit 127

127 229 171 Tong Chon Hou 128

128 230 171 Chan Yuen Faat 129

129 231 171 Ao Man Leong 130

130 232 171 Cheok Hoi Sun 131

131 233 171 Wong Ip Pio 132

132 234 171 Sio Chi Hou 133

133 236 171 Wong Soi Wa 134

134 237 171 Wong Cheok In 135

135 238 171 Kan Yun Sang 136

136 239 171 Choi Ka Wang 137

137 240 171 Ho Derek Kwan Nok 138

Da carreira de músico

Ordem Guarda n.º Nome
Ordem por 
antiguidade

138 214 173 Lio Weng Kit 1

139 235 173 Chan Chan Fai 2

Da carreira de mecânico

Ordem Guarda n.º Nome
Ordem por 
antiguidade

140 226 175 Cheang Hin Leong 1
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（二）再配合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三

條第十款之規定，由二零一七年七月十九日起，下列澳門保安部

隊第二十四屆保安學員普通培訓課程之學員，被確定委任為治

安警察局人員編制基礎職程之第一職階警員，並按照學員在培

訓課程完結時所獲得之最後評分，將其年資依次排序如下：

普通職程

序號 警員編號 姓名 年資排序

141 112171 余嘉銘 13

–––––––

二零一七年七月十八日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一七年六月二日作出的批示：

張慧敏，本局人員編制內確定委任之第一職階顧問翻譯員。

應其要求，自其長期無薪假屆滿後，即自二零一七年七月四日起，

終止其在本局之職務。

摘錄自保安司司長於二零一七年六月九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十四條第三款（一）項及第四款

之規定，本局下列人員之合同修改為長期行政任用合同，為期三

年，並自相應之日期開始生效：

自二零一七年二月二十二日起：

姓名 職級 職階

歐陽彩雲 勤雜人員 3

自二零一七年三月二十一日起：

姓名 職級 職階

黃志達 二等技術員 1

摘錄自本人於二零一七年六月十六日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，第

12/2015號法律第四條、第二十四條第七款及第二十六條第一款，

第5/2006號法律第十一條第一款，第57/99/M號法令核准之《行

政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零一五

年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第

2. E que, conjugado com o artigo 23.º, n.º 10, do ETAPM, 
vigente, os instruendos do 24.º Curso de Formação de Ins-
truendos (Normal) das Forças de Segurança de Macau, abaixo 
mencionados — nomeados, definitivamente, guardas, 1.º es-
calão, do quadro do Corpo de Polícia de Segurança Pública, 
da carreira de base, a partir de 19 de Julho de 2017, ficando 
ordenados por ordem de antiguidade, e segundo a classificação 
obtida no final do respectivo curso:

Da carreira ordinária

Ordem Guarda n.º Nome
Ordem por 
antiguidade

141 112 171 U Ka Meng 13

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 18 de Julho de 
2017. — O Comandante, Leong Man Cheong, superintendente-
-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 2 de Junho de 2017:

Cheong Wai Man, intérprete-tradutora assessora, 1.º escalão, 
de nomeação definitiva, do quadro do pessoal desta Polícia 
— cessou, a seu pedido, as funções nesta Polícia, a partir de 
4 de Julho de 2017, esgotado o prazo da licença sem venci-
mento de longa duração.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 9 de Junho de 2017:

O seguinte pessoal, desta Polícia — alterados os respectivos 
contratos administrativos de provimento para os contratos 
administrativos de provimento de longa duração, pelo perí-
odo de três anos, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 1), 
e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir da data seguinte:

A partir de 22 de Fevereiro de 2017:

Nome Categoria Escalão

Ao Ieong Choi Wan Auxiliar 3

A partir de 21 de Março de 2017:

Nome Categoria Escalão

Wong Chi Tat Técnico de 2.ª classe 1

Por despachos do signatário, de 16 de Junho de 2017:

Cheang Ieng Wai — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do respectivo contrato administrativo de provimento sem 
termo, para adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 
275, nesta Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), 
e 4, da Lei n.º 14/2009, e 4.º, 24.º, n.º 7, e 26.º, n.º 1, da Lei 
n.º 12/2015, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, da Lei 
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33/2015號保安司司長批示第一款（六）項之規定，以附註形式修

改本局與鄭英偉簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自

二零一七年六月十一日起，更改為第二職階二等技術輔導員，薪

俸為現行薪俸表之275點。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，第

12/2015號法律第四條、第二十四條第七款及第二十六條第一款，

第5/2006號法律第十一條第一款，第57/99/M號法令核准之《行

政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零一五

年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第

33/2015號保安司司長批示第一款（六）項之規定，以附註形式修

改本局與陳銀嬌簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自

二零一七年六月十一日起，更改為第四職階勤雜人員，薪俸為現

行薪俸表之140點。

摘錄自保安司司長於二零一七年六月二十日作出的批示：

根據第5/2006號法律第十一條第一款、第十二條（三）項及

第二十條，經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規

第三條第二款（一）項、第六條、第二十四條第一款（一）項、第二

款、第二十五條第一款及第二十八條第一款，聯同第15/2009號法

律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（一）項、第五

條及第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條

第二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十三條第七款之規定，本局刑事調查廳廳長黃志康因具備適

當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一七年八月五

日起，續期一年。

根據第5/2006號法律第十一條第一款、第十二條（十）項及

第二十條，經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規

第九條第三款（二）項、第十一條、第二十四條第一款（一）項、第

二款、第二十五條第一款及第二十八條第二款，聯同第15/2009

號法律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（二）項、

第五條及第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、第八條、

第九條第二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十三條第七款之規定，本局經濟罪案調查處處長陳楚

民因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零

一七年八月五日起，續期一年。

根據第5/2006號法律第十一條第一款、第十二條（十一）項

及第二十條，經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法

規第九條第三款（三）項、第十二條、第二十四條第一款（一）項、

第二款、第二十五條第一款及第二十八條第二款，聯同第15/2009

號法律第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（二）項、

第五條及第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、第八條、第

九條第二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十三條第七款之規定，本局清洗黑錢罪案調查處處長廖

國生因具備適當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二

零一七年八月五日起，續期一年。

n.º 5/2006, 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao disposto no 
n.º 1, alínea 6), do Despacho do Secretário para a Segurança 
n.º 33/2015, publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, II Série, 
Suplemento, de 13 de Fevereiro, a partir de 11 de Junho de 
2017.

Chan Ngan Kio — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem termo 
para auxiliar, 4.º escalão, índice 140, nesta Polícia, nos termos 
dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 e 4.º, 
24.º, n.º 7, e 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, conjugados com os 
artigos 11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006 e 118.º, n.º 2, alínea a), do 
CPA, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência 
ao disposto no n.º 1, alínea 6), do Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 33/2015, publicado no Boletim Ofi-
cial n.º 6/2015, II Série, Suplemento, de 13 de Fevereiro, a 
partir de 11 de Junho de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 20 de Junho de 2017:

Vong Chi Hong — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe do Departamento de Investigação 
Criminal desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, 12.º, 
alínea 3), e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 3.º, n.º 2, alínea 1), 6.º, 
24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 25.º, n.º 1, e 28.º, n.º 1, do Regula-
mento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 20/2010, conjugados com os artigos 
1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 1), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, 
e 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, e 23.º, n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 5 de Agosto de 2017.

Chan Cho Man — renovada a comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, como chefe da Divisão de Investigação 
de Crimes Económicos desta Polícia, nos termos dos ar-
tigos 11.º, n.º 1, 12.º, alínea 10), e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 9.º, 
n.º 3, alínea 2), 11.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 25.º, n.º 1, e 28.º, 
n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado 
pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, conjugados 
com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 
34.º da Lei n.º 15/2009, 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, e 23.º, n.º 7, do ETAPM, 
vigente, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 5 
de Agosto de 2017.

Liu Kuok Sang — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Investigação de Crimes 
de Branqueamento de Capitais desta Polícia, nos termos dos 
artigos 11.º, n.º 1, 12.º, alínea 11), e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 
9.º, n.º 3, alínea 3), 12.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, 25.º, n.º 1, e 
28.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alte-
rado pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, conju-
gados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º 
e 34.º da Lei n.º 15/2009, 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, e 23.º, n.º 7, do ETAPM, 
vigente, por possuir competência profissional e experiência 
adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 5 
de Agosto de 2017.
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根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十二-B條第

三款（一）項、第十二-C條、第二十四條第一款（一）項、第二款、

第二十五條第一款及第二十八條第二款，聯同第15/2009號法律

第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（二）項、第五條

及第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第

二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十三條第七款之規定，本局情報綜合處處長岑錦榮因具備適當

經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一七年八月五日

起，續期一年。

摘錄自本人於二零一七年六月二十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，

第12/2015號法律第四條、第二十四條第七款及第二十六條第一

款，現行《澳門公共行政工作人員通則》第九十七條第六款，第

5/2006號法律第十一條第一款，第57/99/M號法令核准之《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，以及公佈於二零一五

年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區公報》副刊內的第

33/2015號保安司司長批示第一款（六）項之規定，以附註形式修

改本局與劉世昌簽訂的不具期限的行政任用合同第三條款，自二

零一七年六月九日起，更改為第三職階輕型車輛司機，薪俸為現

行薪俸表之170點。

–––––––

二零一七年七月十八日於司法警察局

局長 周偉光

懲 教 管 理 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一七年六月九日作出的批示：

仇惠珊，人力資源處處長，屬定期委任——根據第15/2009

號法律第五條及第26/2009號行政法規第七條及第八條的規定，

因具備適當經驗及專業能力履行職務，其定期委任獲得續期一

年，自二零一七年九月一日起生效。

歐陽家寧，第二職階首席技術員，屬不具期限的行政任用

合同——根據第14/20 09號法律第十四條第一款（二）項、第

14/2016號行政法規第三十七條第一款、第12/2015號法律第四條

第二款的規定，以附註方式修改其合同第三條款，晉級為第一職

階特級技術員，薪俸點為505點，自二零一七年六月十五日起（簽

署附註之日）生效。

李錦漢、周文鐘及譚宗騏，第三職階特級技術輔導員，屬不

具期限的行政任用合同——根據第14/2009號法律第十四條第一

Sam Kam Weng — renovada a comissão de serviço, pelo período 
de um ano, como chefe da Divisão de Informações em Geral 
desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da 
Lei n.º 5/2006, e 12.º-B, n.º 3, alínea 1), 12.º-C, 24.º, n.os 1, 
alínea 1), e 2, 25.º, n.º 1, e 28.º, n.º 2, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 20/2010, conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, 
n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, 
e 21.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, e 23.º, n.º 7, 
do ETAPM, vigente, por possuir competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 5 de Agosto de 2017.

Por despacho do signatário, de 20 de Junho de 2017:

Lao Sai Cheong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
respectivo contrato administrativo de provimento sem ter-
mo para motorista de ligeiros, 3.º escalão, índice 170, nesta 
Polícia, nos termos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009, e 4.º, 24.º, n.º 7, e 26.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, 
e 97.º, n.º 6, do ETAPM, vigente, conjugados com os artigos 
11.º, n.º 1, da Lei n.º 5/2006, e 118.º, n.º 2, alínea a), do CPA, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 57/99/M, e com referência ao 
disposto no n.º 1, alínea 6), do Despacho do Secretário para a 
Segurança n.º 33/2015, publicado no Boletim Oficial n.º 6/2015, 
II Série, Suplemento, de 13 de Fevereiro, a partir de 9 de Junho 
de 2017.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 18 de Julho de 2017. — O Director, 
Chau Wai Kuong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS CORRECCIONAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 9 de Junho de 2017:

Chao Wai San — renovada a comissão de serviço, por mais um 
ano, como chefe da Divisão de Recursos Humanos, nos ter-
mos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009 e 7.º e 8.º do Regula-
mento Administrativo n.º 26/2009, por possuir competência 
profissional e experiência adequadas para o exercício das 
suas funções, a partir de 1 de Setembro de 2017.

Ao Ieong Ka Neng, técnica principal, 2.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo — altera-
da, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contrato com 
referência à categoria de técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 505, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da 
Lei n.º 14/2009, 37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de 
Junho de 2017 (data de assinatura do averbamento).

Lei Kam Hon, Chao Man Chong e Tam Chong Kei, adjuntos-
-técnicos especialistas, 3.º escalão, em regime de contrato 
administrativo de provimento sem termo — alterada, por 
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款（一）項、第14/2016號行政法規第三十七條第一款、第12/2015

號法律第四條第二款的規定，以附註方式修改其合同第三條款，

晉級為第一職階首席特級技術輔導員，薪俸點為450點，自二零

一七年六月十五日起（簽署附註之日）生效。

楊忠仁及施聰玲，第二職階首席技術輔導員，屬不具期限的

行政任用合同——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）

項、第14/2016號行政法規第三十七條第一款、第12/2015號法律

第四條第二款的規定，以附註方式修改其合同第三條款，晉級為

第一職階特級技術輔導員，薪俸點為400點，自二零一七年六月

十五日起（簽署附註之日）生效。

摘錄自懲教管理局代副局長於二零一七年六月十九日作出

的批示：

蘇云玉，第一職階二等技術員——根據第12/2015號法律第

四條及第六條第一款的規定，其行政任用合同獲續期六個月，自

二零一七年九月一日起生效。

李芷君、盧思敏、袁少環、周羽榮及葉志健，第一職階二等技

術輔導員——根據第12/2015號法律第四條及第六條第一款的規

定，其行政任用合同獲續期六個月，自二零一七年九月一日起生

效。

摘錄自保安司司長於二零一七年六月廿二日作出的批示：

羅嫦意——根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條

第一款的規定，重新訂立行政任用合同，擔任第一職階二等技術

員，薪俸點為350點，為期一年，自二零一七年九月一日起生效。

馮景山——根據第12/2015號法律第四條第一款及第六條

第一款的規定，重新訂立行政任用合同，擔任第一職階二等技術

輔導員，薪俸點為260點，為期一年，自二零一七年九月一日起生

效。

摘錄自人力資源處代處長於二零一七年六月廿二日作出的批

示：

婁子康，第一職階一等高級技術員，屬長期行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，配合第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改其合同第三條

款，晉階至第二職階一等高級技術員，薪俸點為510點，自二零

一七年七月二十日起生效。

樊盈盈，第一職階特級技術員，屬不具期限的行政任用合

同——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項，配合第

12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改其合同第三條

款，晉階至第二職階特級技術員，薪俸點為525點，自二零一七年

七月二十日起生效。

–––––––

二零一七年七月十三日於懲教管理局

局長 呂錦雲副局長代行

averbamento, a cláusula 3.ª dos referidos contratos com refe-
rência à categoria de adjunto-técnico especialista principal, 1.º 
escalão, índice 450, nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 14/2009, 37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo 
n.º 14/2016, e 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Ju-
nho de 2017 (data de assinatura do averbamento).

Ieong Chong Ian e Si Chong Leng, adjuntos-técnicos princi-
pais, 2.º escalão, em regime de contrato administrativo de 
provimento sem termo — alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª dos referidos contratos com referência à categoria 
de adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400, nos 
termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
37.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, e 4.º, 
n.º 2, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Junho de 2017 (data 
de assinatura do averbamento).

Por despachos do subdirector da DSC, substituto, de 19 
de Junho de 2017:

Sou Wan Iok, técnica de 2.ª classe, 1.º escalão — renovado o con-
trato administrativo de provimento, pelo período de seis me-
ses, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 1 de Setembro de 2017.

Lei Chi Kuan, Lou Si Man, Un Sio Wan, Chao U Weng e Ip 
Chi Kin, adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão — reno-
vados os seus contratos administrativos de provimento, pelo 
período de seis meses, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 22 de Junho de 2017:

Lo Seong I — celebrado o novo contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período de um ano, como técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 350, nos termos dos artigos 4.º, n.º 1, e 6.º, n.º 1, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro de 2017.

Fong Keng San — celebrado o novo contrato administrativo de 
provimento, pelo período de um ano, como adjunto-técnico 
de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nos termos dos artigos 4.º, 
n.º 1, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Setembro 
de 2017.

Por despachos da chefe da Divisão de Recursos Humanos, 
substituta, de 22 de Junho de 2017:

Lao Chi Hong, técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, em 
regime de contrato administrativo de provimento de longa 
duração — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do refe-
rido contrato com referência à mesma categoria, 2.º escalão, 
índice 510, nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 
n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a 
partir de 20 de Julho de 2017.

Fan Ieng Ieng, técnica especialista, 1.º escalão, em regime de 
contrato administrativo de provimento sem termo — alte-
rada, por averbamento, a cláusula 3.ª do referido contrato 
com referência à mesma categoria, 2.º escalão, índice 525, 
nos termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 20 
de Julho de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços Correccionais, aos 13 de Julho de 2017. 
— Pel’O Director dos Serviços, Loi Kam Wan, subdirectora.
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消 防 局

批 示 摘 錄

按本人於二零一七年七月十八日之批示：

1）根據十二月三十日第6 6 /94 / M號法令核准，並經三月

二十九日第9/2004號行政法規修改之《澳門保安部隊軍事化人

員通則》第七十九條第二款、第87/89/M號法令核准的並經第

62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十三

條第十款，以及第2/2008號法律的規定，以確定委任方式委任下

列澳門保安部隊第二十四屆保安學員普通培訓課程之3名學員為

消防局人員編制基礎職程之第一職階消防員：

學員編號 消防員編號 姓名

70824 402171 謝國雄

81324 422171 陳偉建

82324 455171 洪少朗

2）根據十二月三十日第6 6 /94 / M號法令核准，並經三月

二十九日第9/2004號行政法規修改之《澳門保安部隊軍事化人

員通則》第七十九條第二款、第九十二條第一款及第二款，以及

第2/2008號法律的規定，因工作上之緊急需要，以臨時委任方式

委任下列澳門保安部隊第二十四屆保安學員普通培訓課程之53

名學員為消防局人員編制基礎職程之第一職階消防員：

學員編號 消防員編號 姓名

70324 400171 梁國邦

70624 401171 何啓生

71024 403171 李厚德

80124 404171 鍾家祺

70924 405171 莊俊軒

72224 406171 甄栢霖

70124 407171 趙志華

72124 408171 袁偉傑

82424 409171 周健澎

70724 410171 李嘉遙

81524 411171 游其

71724 412171 甘浩勤

71624 413171 謝運成

82024 414171 蔡文軒

81424 415171 林家平

72324 416171 巢醒欽

71324 417171 黃松森

81624 418171 陳文均

70424 419171 陳錫煉

CORPO DE BOMBEIROS

Extractos de despachos

Por despachos do comandante, de 18 de Julho de 2017:

1) Os seguintes três instruendos do 24.º Curso de Formação de 
Instruendos (Normal) das Forças de Segurança de Macau — 
nomeados, definitivamente, bombeiros, 1.º escalão, da car-
reira de base do quadro do pessoal do Corpo de Bombeiros, 
nos termos do artigo 79.º, n.º 2, do EMFSM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, alterado pelo 
Regulamento Administrativo n.º 9/2004, de 29 de Março, e 
do artigo 23.º, n.º 10, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, e 
ao abrigo do disposto na Lei n.º 2/2008:

Instruendo
Número

Bombeiro
Número

Nome

70 824 402 171 Che Kuok Hong

81 324 422 171 Chan Wai Kin

82 324 455 171 Hong Sio Long

2) Os seguintes cinquenta e três instruendos, respectivamente, do 
24.º Curso de Formação de Instruendos (Normal) das Forças 
de Segurança de Macau — nomeados, provisoriamente, por 
urgente conveniência de serviço, bombeiros, 1.º escalão, da car-
reira de base do quadro do pessoal do Corpo de Bombeiros, 
nos termos dos artigos 79.º, n.º 2, 92.º, n.os 1 e 2, do EMFSM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 9/2004, de 29 de 
Março, e ao abrigo do disposto na Lei n.º 2/2008:

Instruendo
Número

Bombeiro
Número

Nome

70 324 400 171 Leong Kuok Pong

70 624 401 171 Ho Kai Sang

71 024 403 171 Lei Hao Tak

80 124 404 171 Chong Ka Kei

70 924 405 171 Chong Chon Hin

72 224 406 171 Ian Pak Lam

70 124 407 171 Chio Chi Wa

72 124 408 171 Un Wai Kit

82 424 409 171 Chao Kin Pang

70 724 410 171 Lei Ka Io

81 524 411 171 Iao Kei

71 724 412 171 Kam Hou Kan

71 624 413 171 Che Wan Seng

82 024 414 171 Tchoi Man Hin

81 424 415 171 Lam Ka Peng

72 324 416 171 Chao Xingqin

71 324 417 171 Wong Chong Sam

81 624 418 171 Chan Man Kuan

70 424 419 171 Chan Sek Lin
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學員編號 消防員編號 姓名

82524 420171 吳敏聰

71224 421171 藍瑋迪

71424 423171 譚嘉成

70224 424171 李春輝

81724 425171 吳健雄

72424 426171 黃嘉麟

71524 427171 梁志輝

72724 428171 黃宏歷

72624 429171 劉化倫

80324 430171 高尚軒

71824 431171 高耀暉

71924 432171 關啓曦

80424 433171 何家耀

81024 434171 朱俊豪

82624 435171 洪祜彥

80824 436171 梁德威

82724 437171 劉梓謙

72524 438171 郭遠圖

70524 439171 林劍峯

81124 440171 高嘉瞬

81224 441171 蔡永達

82124 442171 賀卓鴻

80524 443171 朱浩賢

80224 444171 何敬業

82224 445171 何兆豪

80724 446171 廖澤鴻

72924 447171 陳漢杰

81824 448171 譚錦洪

72024 449171 謝紫彬

80624 450171 蔡裕尊

72824 451171 高偉杰

82824 452171 傅子偉

80924 453171 梁嘉輝

81924 454171 梁釗鴻

3）上述年資次序是根據上述課程完結時，學員所獲之最後

評分而排列。

4）根據《澳門保安部隊軍事化人員通則》第八十條b）項的

規定，透過本批示被委任的人員，其開始執行職務之日期為二零

一七年七月十九日。

–––––––

二零一七年七月十八日於消防局

局長 梁毓森消防總監

Instruendo
Número

Bombeiro
Número

Nome

82 524 420 171 Ng Man Chong

71 224 421 171 Lam Wai Tek

71 424 423 171 Tam Ka Seng

70 224 424 171 Lei Chon Fai

81 724 425 171 Ng Kin Hong

72 424 426 171 Wong Ka Lon

71 524 427 171 Leong Chi Fai

72 724 428 171 Wong Wang Lek

72 624 429 171 Lao Fa Lon

80 324 430 171 Kou Seong Hin

71 824 431 171 Kou Io Fai

71 924 432 171 Guan Qixi

80 424 433 171 Ho Ka Io

81 024 434 171 Chu Chon Hou

82 624 435 171 Hong Wu In

80 824 436 171 Leong Tak Wai

82 724 437 171 Lao Chi Him

72 524 438 171 Kuok Un Tou

70 524 439 171 Lam Kim Fong

81 124 440 171 Kou Ka Son

81 224 441 171 Choi Weng Tat

82 124 442 171 Ho Cheok Hong

80 524 443 171 Chu Hou In

80 224 444 171 Ho Keng Ip

82 224 445 171 Ho Sio Hou

80 724 446 171 Lio Chak Hong

72 924 447 171 Chan Hon Kit

81 824 448 171 Tam Kam Hong

72 024 449 171 Che Chi Pan

80 624 450 171 Cai Yuzun

72 824 451 171 Kou Wai Kit

82 824 452 171 Fu Chi Wai

80 924 453 171 Leong Ka Fai

81 924 454 171 Leong Chio Hong

3) Ficando ordenados por ordem de antiguidade que se indi-
ca, segundo a classificação obtida no final do respectivo curso.

4) O início do exercício de funções do pessoal nomeado por 
este despacho, é reportado a 19 de Julho de 2017, nos termos 
do artigo 80.º, alínea b), do EMFSM.

–––––––

Corpo de Bombeiros, aos 18 de Julho de 2017. — O Coman-
dante, Leong Iok Sam, chefe-mor.



N.º 30 — 26-7-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 11359

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一七年四月三日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第一職階二等技術員洪永順、鄭偉燊及鄧詩欣，自二零一七

年五月二十三日起生效；

第二職階重型車輛司機郭觀維，自二零一七年七月五日起生

效；

第一職階二等診療技術員林楚雲，自二零一七年五月三十日

起生效；

第一職階二等診療技術員王丹彤及吳衍超，自二零一七年六

月七日起生效；

第一職階一級護士黃穎衡及黃展娣，自二零一七年六月十四

日起生效；

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第二職階二等行政技術助理員麥鈺樺，自二零一七年七月五

日起生效；

第七職階技術工人李耀興，自二零一七年七月十五日起生

效；

第一職階普通科醫生劉錦瑜，自二零一七年六月七日起生

效；

第一職階二等診療技術員李妙珊及鍾秀慧，自二零一七年五

月三十日起生效；

第一職階普通科醫生袁芳及羅宇根，自二零一七年五月十六

日起生效；

第一職階二等技術員吳懿晴及鄺納德，自二零一七年五月

二十三日起生效；

第一職階一級護士張淑瑤，自二零一七年五月十六日起生

效；

第一職階一級護士李嘉明，自二零一七年六月十四日起生

效；

第一職階一級護士陳寶琳及羅綺楣，自二零一七年六月十二

日起生效；

第一職階二等行政技術助理員陳永發，自二零一七年六月

十六日起生效。

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 3 de Abril de 
2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de dois 
anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Hong Weng Son, Cheang Wai San e Tang Si Ian, como técnicos 
de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 23 de Maio de 2017;

Kuok Kun Wai, como motorista de pesados, 2.º escalão, a 
partir de 5 de Julho de 2017;

Lam Cho Wan, como técnico de diagnóstico e terapêutica de 
2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 30 de Maio de 2017;

Wong Tan Tong e Ng In Chio, como técnicos de diagnóstico 
e terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 7 de Junho de 
2017;

Vong Weng Hang e Wong Chin Tai, como enfermeiros, grau 1, 
1.º escalão, a partir de 14 de Junho de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Mak Iok Wa, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 2.º escalão, a partir de 5 de Julho de 2017;

Lei Io Heng, como operário qualificado, 7.º escalão, a partir 
de 15 de Julho de 2017;

Lao Kam U, como médico geral, 1.º escalão, a partir de 7 de 
Junho de 2017;

Lei Mio San e Chong Sao Wai, como técnicos de diagnóstico 
e terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 30 de Maio de 
2017;

Un Fong e Lo U Kan, como médicos gerais, 1.º escalão, a 
partir de 16 de Maio de 2017;

Ng I Cheng e Kuong Nap Tak, como técnicos de 2.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 23 de Maio de 2017;

Zhang Shuyao, como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, a partir 
de 16 de Maio de 2017;

Lei Ka Meng, como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, a partir 
de 14 de Junho de 2017;

Chan Pou Lam e Lo I Mei, como enfermeiros, grau 1, 1.º es-
calão, a partir de 12 de Junho de 2017;

Chan Weng Fat, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 16 de Junho de 2017.
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摘錄自局長於二零一七年四月十三日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

二等護理助理員李詠儀及陳沛華的行政任用合同獲續期兩年，

自二零一七年五月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階二等護理助理員蔡綺媚、楊婉儀及袁玉蘭，自二零

一七年五月三十日起生效；

第一職階一般服務助理員葉寶娟，自二零一七年五月十六日

起生效。

摘錄自代局長於二零一七年四月二十四日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階二等護理助理員吳少萍、張麗坤、陳詩靜及黃小

霞，自二零一七年六月一日起生效；

第一職階二等護理助理員盧雲霞，自二零一七年五月十六日

起生效。

摘錄自代局長於二零一七年四月二十六日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期兩年：

第一職階普通科醫生李霆峰，自二零一七年六月十四日起生

效；

第一職階二等技術員盧寶雲，自二零一七年六月二十八日起

生效；

第一職階二等技術員雷成龍及盧小花，自二零一七年五月

二十三日起生效；

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階二等診療技術員張君隆及梁琪恩，自二零一七年五

月三十日起生效；

第一職階一級護士董穎欣及張梓珊，自二零一七年五月十六

日起生效；

第一職階一級護士陳倩敏，自二零一七年六月十四日起生

效；

第一職階一級護士方瑋琪，自二零一七年六月十二日起生

效；

Por despachos do director dos Serviços, de 13 de Abril de 
2017:

Lei Weng I e Chan Pui Va, auxiliares de enfermagem de 2.ª 
classe, 1.º escalão, destes Serviços — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de dois anos, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 
30 de Maio de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Choi I Mei, Ieong Un I e Iun Iok Lan, como auxiliares de 
enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 30 de Maio de 
2017;

Ip Pou Kun, como auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, a 
partir de 16 de Maio de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 24 
de Abril de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Ng Sio Peng, Zhang Likun, Chan Si Cheng e Wong Sio Ha, 
como auxiliares de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 1 de Junho de 2017;

Lou Wan Ha, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 16 de Maio de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 26 
de Abril de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos administrativos de provimento, pelo período de dois 
anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Lei Teng Fong Fernando, como médico geral, 1.º escalão, a 
partir de 14 de Junho de 2017;

Lou Pou Wan, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 28 de Junho de 2017;

Loi Seng Long e Lou Sio Fa, como técnicos de 2.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 23 de Maio de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Cheong Kuan Long e Leung Ki Yan, como técnicos de 
diagnóstico e terapêutica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 
30 de Maio de 2017;

Tong Weng Ian e Cheong Chi San, como enfermeiros, grau 1, 
1.º escalão, a partir de 16 de Maio de 2017;

Chan Sin Man, como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, a partir 
de 14 de Junho de 2017;

Fong Wai Kei, como enfermeiro, grau 1, 1.º escalão, a partir 
de 12 de Junho de 2017;
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第一職階一級護士容榮基、阮美珍及林穎詩，自二零一七年

七月三日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年四月二十八日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條及第二十四條第三款（一）項

及第四款之規定，本局下列人員獲以附註形式修改行政任用合

同第二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二

零一七年三月十七日起生效：

第二職階二等護理助理員溫少琪；

第一職階二等護理助理員馬少梅；

第六職階一般服務助理員曾彩蓮；

第四職階一般服務助理員何炳漢、楊瑞芳及黃天培；

第三職階一般服務助理員何楊巧蘭；

第二職階一般服務助理員楊吟貞；

第三職階一級護士吳曼斯、譚麗禧及鄧卓敏；

第二職階一級護士黎穎鋒及鄔頴恩。

根據第12/2015號法律第四條及第二十四條第三款（一）項

及第四款之規定，本局下列人員獲以附註形式修改行政任用合

同第二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二

零一七年三月二十二日起生效：

第一職階二等行政技術助理員駱月華；

第三職階技術工人劉江川；

第一職階重型車輛司機梁日雄。

根據第12/2015號法律第四條及第二十四條第三款（一）項

及第四款之規定，本局下列人員獲以附註形式修改行政任用合

同第二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二

零一七年三月三十一日起生效：

第二職階二等護理助理員歐陽悅愛；

第二職階一般服務助理員劉穎儀；

第三職階一級護士梁倩雅及蘇惠珊；

第二職階一級護士曹旭雅。

根據第12/2015號法律第四條及第二十四條第三款（一）項

及第四款之規定，本局下列人員獲以附註形式修改行政任用合

Iong Weng Kei, Un Mei Chan e Lam Weng Si, como enfer-
meiros, grau 1, 1.º escalão, a partir de 3 de Julho de 2017.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 28 de Abril de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contra-
tos administrativos de provimento, destes Serviços — altera-
da, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos admi-
nistrativos de provimento para os contratos administra-
tivos de provimento de longa duração, pelo prazo de três 
anos, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 17 de Março de 2017:

Wan Sio Kei, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º 
escalão;

Ma Sio Mui, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º 
escalão;

Chang Choi Lin, como auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão;

Ho Peng Hon, Ieong Soi Fong e Wong Tin Pui, como auxilia-
res de serviços gerais, 4.º escalão;

Ho Ieong Hao Lan, como auxiliar de serviços gerais, 3.º 
escalão;

Ieong Iam Cheng, como auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão;

Ng Man Si, Tam Lai Hei e Tang Cheok Man, como enfer-
meiros, grau 1, 3.º escalão;

Lai Weng Fong e Wu Weng Ian, como enfermeiros, grau 1, 2.º 
escalão.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento para os contratos adminis-
trativos de provimento de longa duração, pelo prazo de 
três anos, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), 
e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 22 de Março de 2017:

Lok Ut Wa, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão;

Liu Jiangchuan, como operário qualificado, 3.º escalão;

Leong Iat Hong, como motorista de pesados, 1.º escalão.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento para os contratos administra-
tivos de provimento de longa duração, pelo prazo de três 
anos, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de Março de 2017:

Ao Ieong Ut Oi, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º 
escalão;

Lao Weng I, como auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão;

Leong Sin Nga e Sou Wai San, como enfermeiros, grau 1, 3.º 
escalão;

Chou Iok Nga, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos 
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同第二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二

零一七年四月七日起生效：

第二職階二等行政技術助理員周婉琪；

第一職階二等行政技術助理員莊薏雯、李家樂、羅潔瑩及王

華；

第二職階二等護理助理員梁妙芳；

第一職階二等護理助理員李祖萍；

第二職階一級護士歐陽錦欣。

根據第12/2015號法律第四條及第二十四條第三款（一）項

及第四款之規定，本局下列人員獲以附註形式修改行政任用合

同第二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年：

第一職階二等行政技術助理員呂菁菁，自二零一七年三月

二十九日起生效；

第一職階二等行政技術助理員馬蕙慈，自二零一七年四月

十二日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第二十四條第三款（二）項

及第四款之規定，本局下列人員獲以附註形式修改行政任用合

同第二條款，將合同修改為不具期限的行政任用合同：

第四職階一般服務助理員陳群英、陳寶玲、謝海珊及李菊

華，自二零一七年三月十七日起生效；

第五職階一級護士陳彩鳳及林燕，自二零一七年三月十七日

起生效；

第三職階一級護士區慧萍，自二零一七年三月十七日起生

效；

第一職階二等技術員簡凝聳，自二零一七年三月二十五日起

生效；

第一職階二等護理助理員葉少英，自二零一七年三月二十七

日起生效；

第六職階一般服務助理員何偉民，自二零一七年三月三十一

日起生效；

第五職階一級護士徐美愛，自二零一七年三月三十一日起生

效；

第三職階一級護士劉韻詩，自二零一七年三月三十一日起生

效；

第三職階一級護士李鳳如，自二零一七年四月七日起生效；

administrativos de provimento para os contrato adminis-
trativos de provimento de longa duração, pelo prazo de 
três anos, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), 
e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 7 de Abril de 2017:

Chao Un Kei, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 2.º escalão;

Chong I Man, Lei Ka Lok, Lo Kit Ieng e Wong Wa, como assis-
tentes técnicos administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão;

Leong Mio Fong, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
2.º escalão;

Lei Chou Peng, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º 
escalão;

Ao Ieong Kam Ian, como enfermeiro, grau 1, 2.º escalão.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos 
administrativos de provimento para os contrato adminis-
trativos de provimento de longa duração, pelo prazo de 
três anos, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 1), 
e 4, da Lei n.º 12/2015:

Loi Cheng Cheng, como assistente técnico administrativo de 
2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 29 de Março de 2017;

Ma Wai Chi, como assistente técnico administrativo de 2.ª 
classe, 1.º escalão, a partir de 12 de Abril de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por con-
tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 
alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contra-
tos para os contratos administrativos de provimento sem 
termo, nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 12/2015:

Chan Kuan Ieng, Chan Pou Leng, Che Hoi San e Lei Kok 
Wa, como auxiliares de serviços gerais, 4.º escalão, a partir de 
17 de Março de 2017;

Chan Choi Fong e Lam In, como enfermeiros, grau 1, 5.º 
escalão, a partir de 17 de Março de 2017;

Ao Wai Peng, como enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, a partir 
de 17 de Março de 2017;

Jian Ning Song, como técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir 
de 25 de Março de 2017;

Ip Sio Ieng, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 27 de Março de 2017;

Ho Vai Man, como auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão, a 
partir de 31 de Março de 2017;

Choi Mei Oi, como enfermeiro, grau 1, 5.º escalão, a partir 
de 31 de Março de 2017;

Lao Wan Si, como enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, a partir de 
31 de Março de 2017;

Lei Fong U, como enfermeiro, grau 1, 3.º escalão, a partir de 
7 de Abril de 2017;
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第三職階一級護士盧志威及譚綺雯，自二零一七年四月十五

日起生效。

摘錄自局長於二零一七年四月二十八日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第一職階二等護理助理員王倩雯，自二零一七年五月三十日

起生效；

第一職階一般服務助理員歐仲鏢，自二零一七年五月十六日

起生效；

第一職階二等護理助理員曹玉長，自二零一七年六月十五日

起生效；

第一職階一般服務助理員黎祖健、李鳳媚、趙碧華、郭鈺雲

及蘇漢屏，自二零一七年六月十四日起生效；

第一職階一般服務助理員何彩霞及余惠心，自二零一七年六

月七日起生效。

摘錄自局長於二零一七年五月四日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第一職階

二等護理助理員黃潤霞及翁麗芳的行政任用合同獲續期一年，

自二零一七年五月十六日起生效。

摘錄自局長於二零一七年五月十一日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局第二職

階一般服務助理員劉穎儀的行政任用合同獲續期兩年，自二零

一七年六月九日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款的規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第二職階一般服務助理員吳炳堅、周杏芳、梁群芳、鄧泳

娥、董素秋及胡惠妹，自二零一七年六月九日起生效；

第三職階一般服務助理員梁嬋仙及梁玉珊，自二零一七年六

月十五日起生效；

第七職階一般服務助理員李玉燕，自二零一七年六月十七日

起生效；

第一職階二等護理助理員盧玉玲及汪咏梅，自二零一七年六

月一日起生效；

第一職階二等護理助理員葉立娟，自二零一七年五月十六日

起生效；

第一職階二等護理助理員黃妙玲及林敏儀，自二零一七年五

月三十日起生效。

Lou Chi Wai e Tam I Man, como enfermeiros, grau 1, 3.º esca-
lão, a partir de 15 de Abril de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Abril de 
2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Wong Sin Man, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 30 de Maio de 2017;

Ao Chong Pio, como auxiliar de serviços gerais, 1.º escalão, 
a partir de 16 de Maio de 2017;

Chou Iok Cheong, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 
1.º escalão, a partir de 15 de Junho de 2017;

Lai Chou Kin, Lei Fong Mei, Chio Pek Wa, Kuok Iok Wan e 
Sou Hon Peng, como auxiliares de serviços gerais, 1.º escalão, 
a partir de 14 de Junho de 2017;

Ho Choi Ha e U Wai Sam, como auxiliares de serviços gerais, 
1.º escalão, a partir de 7 de Junho de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 4 de Maio de 
2017:

Wong Ion Ha e Iong Lai Fong, auxiliares de enfermagem de 2.ª 
classe, 1.º escalão, destes Serviços — renovados os contratos 
administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 
termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 
de Maio de 2017.

Por despachos do signatário, de 11 de Maio de 2017:

Lao Weng I, auxiliar de serviços gerais, 2.º escalão, destes Ser-
viços — renovado o contrato administrativo de provimento, 
pelo período de dois anos, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 9 de Junho de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos administrativos de provimento, pelo período de um ano, 
nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Ng Peng Kin, Chao Hang Fong, Leong Kuan Fong, Tang 
Weng Ngo, Tong Sou Chao e Wu Wai Mui, como auxiliares de 
serviços gerais, 2.º escalão, a partir de 9 de Junho de 2017;

Leong Sim Sin e Leong Iok San, como auxiliares de serviços 
gerais, 3.º escalão, a partir de 15 de Junho de 2017;

Lei Ioc In, como auxiliar de serviços gerais, 7.º escalão, a 
partir de 17 de Junho de 2017;

Lou Iok Leng e Wong Weng Mui, como auxiliares de enfer-
magem de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 1 de Junho de 2017;

Ip Lap Kun, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º 
escalão, a partir de 16 de Maio de 2017;

Huang Miaoling e Lam Man I, como auxiliares de enfermagem 
de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 30 de Maio de 2017.
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摘錄自社會文化司司長於二零一七年七月七日的批示：

根據第18/2009號法律第十三條第五款、現行《澳門公共行

政工作人員通則》第二十二條第八款a）項、第三十六條第一款d）

項及第三十七條第一款，以及第23/2011號行政法規第二十九條

第一款的規定，在二零一六年八月三十一日第三十五期《澳門特

別行政區公報》第二組內公佈以普通晉級開考，以填補衛生局

人員編制護士職程第一職階護士長六缺的最後成績名單排名第

十一名的合格投考人文李淑圓，獲確定委任為本局人員編制內

護士職程第一職階護士長。

按照副局長於二零一七年七月十日之批示：

核准准照編號為第23號的“新豐藥房”東主——新豐大藥房

有限公司法人地址的變更，新址位於澳門聖安多尼堂區渡船街

4號G地下A舖，以及東主葡文名稱變更為Farmácia San Fong, 

Limitada。另，核准“新豐藥房”維持從事七月十九日第34/99/M

號法令第一條第二款所指之列入表一至表四的麻醉品及精神科

物質及其製劑之買賣（但表二A所列者除外）許可。

（是項刊登費用為 $460.00）

核准准照編號為第95號的“新豐藥房II”東主——Farmácia 

San Fong, Limitada法人地址的變更，新址位於澳門聖安多尼

堂區渡船街4號G地下A舖，以及東主增加中文名稱——新豐大

藥房有限公司。另，核准“新豐藥房I I”維持從事七月十九日第

34/99/M號法令第一條第二款所指之列入表一至表四的麻醉品

及精神科物質及其製劑之買賣（但表二A所列者除外）許可。

（是項刊登費用為 $441.00）

按照二零一七年七月十一日本局一般衛生護理副局長的批

示：

養身堂中醫綜合診所——獲准許營業，准照編號：A L -

0392，其營業地點位於澳門土地廟前地（醮場地）24號富洋花園

地下J座，持牌人為陳珈珧，住所位於澳門飛南第街23號獲多利

大廈B座6樓AE。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照副局長於二零一七年七月十四日作出的批示：

核准以下成藥之註冊： 

“HICORT CR EA M”15克及450克乳膏，其註冊編號為

MAC-00327；

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 7 de Julho de 2017:

Li Sok Un, 11.º classificado no concurso comum, de acesso, 
para o preenchimento de seis vagas de enfermeiro-chefe, 1.º 
escalão, da carreira de enfermagem do quadro destes Servi-
ços, a que se refere a lista classificativa final inserta no Bole-
tim Oficial da RAEM n.º 35/2016, II Série, de 31 de Agosto 
— nomeado, definitivamente, enfermeiro-chefe, 1.º escalão, 
da carreira de enfermagem do quadro destes Serviços, nos 
termos dos artigos 13.º, n.º 5, da Lei n.º 18/2009, 22.º, n.º 8, 
alínea a), 36.º, n.º 1, alínea d), 37.º, n.º 1, do ETAPM, vigen-
te, e 29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 23/2011.

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 10 de Julho 
de 2017:

Autorizada a mudança da sede da Sociedade Farmácia San 
Fong Limitada, titular do alvará n.º 23 pertencente à Far-
mácia «San Fong». O novo endereço da sede está situado na 
Rua da Barca, n.º 4G, r/c, loja «A», freguesia de Santo Antó-
nio, Macau, e assim como seja autorizada a mudança da de-
signação em língua portuguesa do titular, para a Farmácia 
San Fong, Limitada. Mantém a autorização à Farmácia San 
Fong para o comércio de estupefacientes e substâncias psi-
cotrópicas compreendidos nas Tabelas I a IV, com excepção 
da Tabela II-A, referidas no artigo 1.º, n.º 2, do Decreto-Lei 
n.º 34/99/M, de 19 de Julho.

(Custo desta publicação $ 460,000)

Autorizada a mudança da sede da Farmácia San Fong, Limi-
tada, titular do alvará n.º 95 pertencente à Farmácia «San 
Fong II». O novo endereço da sede está situado na Rua da 
Barca, n.º 4G, r/c, loja «A», freguesia de Santo António, 
Macau, e assim como seja acrescentada a designação em 
língua chinesa 新豐大藥房有限公司. Mantém a autorização 
à Farmácia San Fong II para o comércio de estupefacientes 
e substâncias psicotrópicas compreendidos nas Tabelas I a 
IV, com excepção da Tabela II-A, referidas no artigo 1.º, n.º 2, 
do Decreto-Lei n.º 34/99/M, de 19 de Julho.

(Custo desta publicação $ 441,000)

Por despacho do subdirector dos Serviços para os CSG, 
de 11 de Julho de 2017:

Concedido o alvará para o funcionamento da Policlínica de Me-
dicina Tradicional Chinesa Ieong San Tong, situada no Largo 
do Pagode do Patane, n.º 24, Fu Ieong Fa Yuen, r/c-J, Macau, 
alvará n.º AL-0392, cuja titularidade pertence a Chan Ka 
Io, com residência na Rua Francisco H. Fernandes, n.º 23, 
Ed. Wak Dor Lei, Bl.B, 6.º andar AE, Macau.

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos do subdirector dos Serviços, de 14 de Julho 
de 2017:

Autorizados os registos das especialidades farmacêuticas se-
guintes:

Hicort Cream, creme de 15g e 450g, com o número de registo 
MAC-00327;
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“MYCOCAN CREAM”20克及450克乳膏，其註冊編號

為MAC-00328；

“FLUASYN CREAM”15克及450克乳膏，其註冊編號為

MAC-00329。

上述成藥之製造商及註冊證書持有人均為“安福化藥廠有

限公司”。

（是項刊登費用為 $685.00）

按照二零一七年七月十七日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

分別取消林偉康第M-1581號及卓妮第M-2229號醫生執業

牌照之許可，因其沒有履行五月十八日第20/98/M號法令修訂的

十二月三十一日第84/90/M號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

許可准照第A L-0269號，及營業地點位於澳門南灣大馬路

409號中國法律大廈15樓C座之環澳醫療中心，英文名稱為Pan 

Macau Medical Center，增加葡文名稱為Centro Médico Pan 

Macau。

（是項刊登費用為 $353.00）

許可准照第A L-0271號，及營業地點位於澳門氹仔美副將

馬路135號海茵怡居地下G座之美國牙科醫療中心，英文名稱

為American Dental Centre，增加葡文名稱為Centro Médico 

Dentário Americano。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一七年七月十八日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

許可准照第A L-0350號，及營業地點位於澳門南灣湖景大

馬路810號C9之星級醫學美容中心更名為艾菲斯醫療中心。

（是項刊登費用為 $294.00）

李嘉華——應其要求，中止第M-1809號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

曾揚海——應其要求，取消第M-2022號醫生執業牌照之許

可。

（是項刊登費用為 $284.00）

–––––––

二零一七年七月二十日於衛生局

局長 李展潤

Mycocan Cream, creme de 20g e 450g, com o número de re-
gisto MAC-00328;

Fluasyn Cream, creme de 15g e 450g, com o número de re-
gisto MAC-00329;

Sendo o laboratório fabricante e titular do registo os «Labo-
ratórios ASHFORD, Lda.».

(Custo desta publicação $ 685,00)

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 17 de Julho de 2017:

Lam Wai Hong e Cheok Nei — canceladas, por não terem 
cumprido o artigo 12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 
31 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, 
de 18 de Maio, as autorizações para o exercício da profissão 
de médico, licenças n.os M-1581 e M-2229.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0269 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 環澳醫療
中心 e Pan Macau Medical Center, respectivamente, situado 
na Avenida da Praia Grande, n.º 409, Edifício dos Serviços 
Jurídicos da China C15, Macau, seja acrescentada a desig-
nação em língua portuguesa de Centro Médico Pan Macau. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Autoriza-se que ao alvará n.º AL-0271 do estabelecimento 
com a designação em língua chinesa e inglesa de 美國牙科
醫療中心 e American Dental Centre, respectivamente, situa-
do na Estrada Coronel Nicolau de Mesquita, n.º 135, r/c-G, 
Taipa, seja acrescentada a designação em língua portuguesa 
de Centro Médico Dentário Americano. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 18 de Julho de 2017:

Autorizada a alteração da denominação de Ifaces Derma Me-
dical Beauty Centre para Centro Médico Ai Fei Si, situado 
na Avenida Panorâmica do Lago Nam Van, n.º 810, C9, 
Macau, alvará n.º AL-0350.

(Custo desta publicação $ 294,00)

Lei Ka Wa — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercício 
privado da profissão de médico, licença n.º M-1809.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Tsang Yeung Hoi Frederick — cancelada, a seu pedido, a au-
torização para o exercício da profissão de médico, licença 
n.º M-2022.

(Custo desta publicação $ 284,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 20 de Julho de 2017. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.
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INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despachos do presidente, substituto, deste Instituto, 
de 6 de Junho de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento sem termo progredindo ao escalão imediato, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 
e 13.º da Lei n.º 14/2009, a partir das datas a seguir indica-
das:

Angela Mericia Vong, como intérprete-tradutora principal, 
2.º escalão, índice 565, a partir de 2 de Junho de 2017;

Chao Hong Peng, como técnica superior principal, 2.º esca-
lão, índice 565, a partir de 2 de Junho de 2017; 

Ho Kam Seng, Cheang Ka Ioi, Lei Un Teng e Chan Chi Wai, 
como técnicos de 2.ª classe, 2.º escalão, índice 370, a partir de 7 
de Junho de 2017 para o primeiro, 11 de Junho de 2017 para a 
segunda e 15 de Junho de 2017 para os dois restantes; 

Wong Sao Mui, como adjunta-técnica especialista, 3.º esca-
lão, índice 430, a partir de 25 de Junho de 2017. 

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 10 de Julho de 2017:

Wang Juan, músico a tempo inteiro da Orquestra Chinesa de 
Macau deste Instituto — alteradas, por averbamento, as 
cláusulas 1.ª, 2.ª, 6.ª, 7.ª e 9.ª do seu contrato individual de 
trabalho, nos termos dos artigos 25.º, n.º 1, e 30.º da Lei 
n.º 12/2015, e n.º 1 da Ordem Executiva n.º 112/2014, a par-
tir de 10 de Julho de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 11 de Julho de 2017:

Kong Lai Man, auxiliar, 3.º escalão, deste Instituto — celebra-
do o contrato administrativo de provimento sem termo, nos 
termos do artigo 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, 
a partir de 12 de Junho de 2017.

Por despachos do presidente, substituto, deste Instituto, 
de 11 de Julho de 2017:

Chau Lai Fan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo progre-
dindo para técnica superior assessora, 3.º escalão, índice 650, 
neste Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 
13.º da Lei n.º 14/2009, a partir de 18 de Julho de 2017.

Kuok Wai Si — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do seu 
contrato administrativo de provimento sem termo progre-
dindo para auxiliar, 3.º escalão, índice 130, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 14 de Julho de 2017.

Fan Peng Kam — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento de longa duração 

文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局代局長於二零一七年六月六日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改本局下列工作人員的不具期限的行政

任用合同第三條款，晉升至緊接職階，各自下指日期起生效：

黃小蕾——第二職階首席翻譯員，薪俸點為565，自二零

一七年六月二日起生效；

周紅萍——第二職階首席高級技術員，薪俸點為565，自二

零一七年六月二日起生效；

何錦成、鄭嘉蕊、李婉婷及陳志偉——第二職階二等技術

員，薪俸點為370，首位自二零一七年六月七日起生效，第二位自

二零一七年六月十一日起生效，最後兩位自二零一七年六月十五

日起生效；

黃秀梅——第三職階特級技術輔導員，薪俸點為430，自二

零一七年六月二十五日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年七月十日作出的批示：

根據第12/2015號法律第二十五條第一款及第三十條，以及

第112/2014號行政命令第一款的規定，以附註形式修改王娟在本

局擔任澳門中樂團全職樂師的個人勞動合同第一條、第二條、第

六條、第七條及第九條，自二零一七年七月十日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年七月十一日作出的批

示：

江麗雯，本局第三職階勤雜人員——根據第12/2015號法律

第二十四條第三款（二）項及第四款的規定，與其訂立不具期限

的行政任用合同，自二零一七年六月十二日起生效。

摘錄自本局代局長於二零一七年七月十一日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改仇麗芬在本局擔任職務的不具期限

的行政任用合同第三條款，晉階至第三職階顧問高級技術員，薪

俸點為650，自二零一七年七月十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改郭惠思在本局擔任職務的不具期限

的行政任用合同第三條款，晉階至第三職階勤雜人員，薪俸點為

130，自二零一七年七月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條，以及第14/2009號法律第十三

條的規定，以附註形式修改樊炳琴在本局擔任職務的長期行政



N.º 30 — 26-7-2017 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 11367

任用合同第三條款，晉階至第三職階勤雜人員，薪俸點為130，自

二零一七年七月三十一日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年七月十二日作出的批

示：

蔡秋芳，本局第二職階二等技術輔導員——根據第12/2015

號法律第二十四條第三款（一）項及第四款的規定，與其訂立長

期行政任用合同，自二零一七年六月二十八日起生效。

–––––––

二零一七年七月二十日於文化局

局長 梁曉鳴

旅 遊 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一七年六月十四日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十條第二款，第12/2015號法律第四

條至第七條，以及第14/2016號行政法規第四十八條第一款、第

四十九條及第五十條之規定，以行政任用合同方式聘用唐向賢自

二零一七年七月二十日起在本局擔任第一職階顧問高級技術員，

薪俸點為600，為期兩年。

摘錄自社會文化司司長於二零一七年六月十六日作出的批

示：

勞慧雯——根據第12/2015號法律第二十四條第三款（二）

項及第四款之規定，其在本局擔任第一職階首席高級技術員

之長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零

一七年五月三十一日起生效。

蘇滿容——根據第14/2009號法律第十四條第一款（一）項、

第十七條及第十八條，結合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二十一條第一款之規定，晉升為第一職階首席顧問高級技術

員，薪俸點為660，自二零一七年六月二十一日起生效。

司徒妙愛——根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）

項、第十七條及第十八條，結合現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十一條第一款之規定，晉升為第一職階一等技術輔導

員，薪俸點為305，自二零一七年六月二十一日起生效。

–––––––

二零一七年七月十七日於旅遊局

局長 文綺華

progredindo para auxiliar, 3.º escalão, índice 130, neste Ins-
tituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 13.º da 
Lei n.º 14/2009, a partir de 31 de Julho de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 12 de Julho de 2017:

Choi Chao Fong, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão deste 
Instituto — celebrado o contrato administrativo de provi-
mento de longa duração, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, 
alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Junho de 
2017.

–––––––

Instituto Cultural, aos 20 de Julho de 2017. — O Presidente 
do Instituto, Leung Hio Ming.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 14 de 
Junho de 2017:

Tong Heong In — contratada por contrato administrativo de 
provimento, pelo período de dois anos, como técnica supe-
rior assessora, 1.º escalão, índice 600, nestes Serviços, nos 
termos dos artigos 10.º, n.º 2, da Lei n.º 14/2009, 4.º a 7.º da 
Lei n.º 12/2015 e 48.º, n.º 1, 49.º e 50.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 14/2016.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 16 de Junho de 2017:

Lou Ferreira Wai Man — alterado o contrato administrativo de 
provimento de longa duração para contrato administrativo 
de provimento sem termo, como técnica superior principal, 
1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do artigo 24.º, n.os 3, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de Maio de 
2017.

Sou Mun Iong — promovida para a categoria de técnico superior 
assessor principal, 1.º escalão, índice 660, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 1), 17.º e 18.º da Lei 
n.º 14/2009, conjugados com o artigo 21.º, n.º 1, do ETAPM, 
vigente, a partir de 21 de Junho de 2017.

Si Tou Mio Oi — promovida para a categoria de adjunto-técnico 
de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 305, nestes Serviços, nos termos 
dos artigos 14.º, n.º 1, alínea 2), 17.º e 18.º da Lei n.º 14/2009, con-
jugados com o artigo 21.º, n.º 1, do ETAPM, vigente, a partir 
de 21 de Junho de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 17 de Julho de 2017. 
— A Directora dos Serviços, Maria Helena de Senna Fernandes.
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體 育 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年七月十二日作出的批

示：

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）項的規定，以附註方式修改梁婉均在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，晉升為第一職階特級技術輔導員，薪

俸點為400點，自二零一七年七月十四日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第14/2009號法律第十四條

第一款（二）的規定，以附註方式修改本局下列工作人員在本局

擔任職務的不具期限的行政任用合同第三條款，轉入下述職級及

薪俸點，自二零一七年七月十四日起生效：

歐偉棠、陳暢堅、蔣碧雯、戴愛珍及譚穎兒，晉升為第一職階

特級技術員，薪俸點為505點；

劉惠芬，晉升為第一職階一等技術員，薪俸點為400點；

何國光，晉升為第一職階特級技術輔導員，薪俸點為40 0

點。

–––––––

二零一七年七月二十日於體育局

局長 潘永權

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一七年五月二日之批示：

根據第14/2009號法律第十二條，以及第12/2015號法律第三

條及第五條第一款的規定，以行政任用合同方式聘用李梓豪在

本院擔任第一職階二等技術員，為期六個月試用期，自二零一七

年七月十一日起生效。

–––––––

二零一七年七月十七日於旅遊學院

院長 黃竹君

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年六月二十九日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款及第六條第一

款的規定，朱子鋒在本基金擔任第二職階一等技術輔導員的行

INSTITUTO DO DESPORTO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 12 de Julho de 2017:

Leong Un Kuan — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento ascende para 
adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, índice 400, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 14 de Julho de 
2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de 
provimento sem termo com referência às categorias e índi-
ces a cada um indicados, para o exercício de funções neste 
Instituto, nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015, e 14.º, 
n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, a partir de 14 de Julho de 
2017:

Ao Wai Tong, Chan Cheong Kin, Cheong Pek Man, Tai Oi 
Chan, Tam Veng I, ascendem para técnicos especialista, 1.º es-
calão, índice 505;

Lao Vai Fan, ascende para técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 400;

Ho Kuok Kuong, ascende para adjunto-técnico especialista, 
1.º escalão, índice 400.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 20 de Julho de 2017. — O Presi-
dente do Instituto, Pun Weng Kun.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 2 de Maio de 2017: 

Lei Chi Hou — contratado por contrato administrativo de 
provimento, pelo período experimental de seis meses, como 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, neste Instituto, nos termos 
do artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com os artigos 3.º 
e 5.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 11 de Julho de 2017.

–––––––

Instituto de Formação Turística, aos 17 de Julho de 2017. — 
A Presidente do Instituto, Vong Chuk Kwan.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extractos de despachos

Por despachos do signatário, de 29 de Junho de 2017:

Chu Tsz Fung — renovado o contrato administrativo de pro-

vimento, pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 
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政任用合同自二零一七年九月一日起續期一年，薪俸點為320

點。

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款及第三款，以及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註

形式修改鄺豪東及張震在本基金擔任職務的長期行政任用合同

第三條款，自二零一七年七月十日起轉為第二職階一等技術輔導

員，薪俸點為320點；

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款及第三款，以及第

14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款及第四款的規

定，以附註形式修改鄭達祺在本基金擔任職務的不具期限的行

政任用合同第三條款，轉為收取相等於第八職階輕型車輛司機，

薪俸點為260點，自二零一七年七月一日起生效。

根據第12 / 2 015號法律第四條第二款及第三款，以及第

14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款的規定，以附註

形式修改下列工作人員在本基金擔任職務的不具期限的行政任

用合同第三條款如下：

郭冬梅，自二零一七年七月十日起轉為第二職階顧問高級技

術員，薪俸點為625點；

黃寶漣、姚嘉兒、徐嘉能及李敏輝，自二零一七年七月十日

起轉為第二職階首席技術輔導員，薪俸點為365點。

–––––––

二零一七年七月十九日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

文 化 遺 產 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一七年七月十九日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款及第14/2016號行政

法規的規定，在二零一七年六月十四日第二十四期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登的成績名單中之下列合格應考人，分別晉

級為本委員會如下職位：

行政任用合同人員

根據第12/2015號法律第四條第二款的規定，以附註形式修

改合同第三條款：

二等技術員梁善因及梁鳳鳴，轉為第一職階一等技術員；

1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, neste FSS, nos termos dos 
artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 1 de Setembro de 2017.

Kuong Hou Tong e Cheong Chan — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-
mento de longa duração para adjuntos-técnicos de 1.ª classe, 
2.º escalão, índice 320, neste FSS, nos termos do artigo 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, 
alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 10 de Julho de 
2017.

Cheang Tat Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento sem termo com 
referência à categoria de motorista de ligeiros, 8.º escalão, 
índice 260, neste FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, conjugado com o artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), 
3 e 4, da Lei n.º 14/2009, a partir de 1 de Julho de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento sem termo para o exercício de funções neste 
FSS, nos termos do artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conjugado com o artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei 
n.º 14/2009, conforme a seguir discriminado:

Kuok Tong Mui, para técnica superior assessora, 2.º escalão, 
índice 625, a partir de 10 de Julho de 2017;

Wong Pou Lin, Io Ka I Micaela, Choi Ka Nang e Lei Man 
Fai, para adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão, índice 365, a 
partir de 10 de Julho de 2017.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 19 de Julho de 2017. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.

CONSELHO DO PATRIMÓNIO CULTURAL

Extracto de despacho

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 19 de Julho de 2017:

Os trabalhadores abaixo mencionados, classificados nos res-
pectivos concursos a que se referem as listas classificativas 
insertas no Boletim Oficial da RAEM n.º 24/2017, II Série, 
de 14 de Junho — ascendem às categorias a seguir indica-
das, neste Conselho, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, da Lei 
n.º 14/2009 e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016:

Pessoal em regime de contrato administrativo de provimento

Alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos, 
nos termos do artigo 4.º, n.º 2, da Lei n.º 12/2015:

Leung Sin Ian e Leong Fong Meng, técnicas de 2.ª classe, 
para técnicas de 1.ª classe, 1.º escalão;
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二等技術輔導員蘇雅智，轉為第一職階一等技術輔導員。

–––––––

二零一七年七月二十日於文化遺產委員會            

 文化遺產委員會秘書長 蔡志雄

土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一七年七月三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（二）項之規定，本局第二職階一等技術員呂沛之長期行

政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自二零一七年七月

一日起生效。

摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一七年七月三日作出

的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第二款（二）項及第四款，第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式更改

阮旺洪在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第四

職階輕型車輛司機，自二零一七年六月二十九日起生效，合同其

他條件維持不變。

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式更改

趙君玉在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉階為第二

職階二等技術輔導員，自二零一七年六月三十日起生效，合同其

他條件維持不變。

摘錄自本局局長於二零一七年七月四日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四條

第三款（一）項之規定，本局第二職階二等技術輔導員趙君玉之

行政任用合同修改為長期行政任用合同，為期三年，自二零一七

年六月三十日起生效。

摘錄自本局局長於二零一七年七月五日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款及第三款、第二十四

條第三款（一）項之規定，本局第一職階二等技術稽查林輝明、

第二職階二等技術員陳穎華、馮元山及梁佩芬之行政任用合同

修改為長期行政任用合同，為期三年，首兩位自二零一七年六月

二十三日起，餘下兩位自二零一七年六月二十七日起生效。

Sou Ngai Chi, adjunta-técnica de 2.ª classe, para adjunta-
-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão.

–––––––

Conselho do Património Cultural, aos 20 de Julho de 2017. 
— O Secretário-geral do Conselho do Património Cultural, 
Choi Chi Hong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 3 de Julho de 
2017:

Loi Pui, técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, destes Serviços — 
alterado o seu contrato administrativo de provimento de 
longa duração para contrato administrativo de provimento 
sem termo, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, 
alínea 2), da Lei n.º 12/2015, a partir de 1 de Julho de 2017.

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 3 de Julho de 2017:

Un Wong Hong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo a 
motorista de ligeiros, 4.º escalão, nestes Serviços, nos ter-
mos dos artigos 13.º, n.os 2, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 
e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 29 de Junho de 
2017, mantendo-se as demais condições contratuais.

Chio Kuan Iok — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato administrativo de provimento progredindo 
a adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, nestes Servi-
ços, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 30 de Junho de 2017, mantendo-se as demais condições 
contratuais.

Por despacho do director de Serviços, de 4 de Julho de 
2017:

Chio Kuan Iok, adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, destes 
Serviços — alterado o seu contrato administrativo de provi-
mento para contrato administrativo de provimento de longa 
duração, pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º, 
n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir 
de 30 de Junho de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 5 de Julho de 
2017:

Lam Fai Meng, fiscal técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, Chan 
Weng Wa, Fong Un San e Leong Pui Fan, técnicos de 2.ª 
classe, 2.º escalão, destes Serviços — alterados os seus con-
tratos administrativos de provimento para contratos admi-
nistrativos de provimento de longa duração, pelo período de 
três anos, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.º 3, 
alínea 1), da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Junho de 2017 
para os dois primeiros e 27 de Junho de 2017 para os dois 
restantes.
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摘錄自本局行政暨財政廳廳長於二零一七年七月五日作出

的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註形式更改

黎東俊、廖汶希及王欽暉在本局擔任職務的行政任用合同第三

條款，晉階為第二職階二等技術輔導員，自二零一七年六月三十

日起生效，合同其他條件維持不變。

聲 明

為著有關效力，茲聲明，本局第九職階技術工人陳秋明因自

願退休而離職，由二零一七年七月十七日起生效。

–––––––

二零一七年七月十九日於土地工務運輸局

代局長 張潤民

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年六月二十三日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第二十七條第四款、第14/2016號行政

法規，以及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式修改李

多路在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，獲任用為第一

職階首席翻譯員，薪俸點540點，由二零一七年六月二十三日起

生效。

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第14/2016

號行政法規，以及第12/2015號法律第四條的規定，以附註方式

修改下列人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，自二零

一七年六月二十三日起生效：

李蘭蘭，任用為第一職階特級技術輔導員，薪俸點400點；

謝偉健，任用為第一職階首席地形測量員，薪俸點350點。

–––––––

二零一七年七月十九日於地圖繪製暨地籍局

局長 張紹基

Por despachos da chefe do Departamento Administrativo 
e Financeiro destes Serviços, de 5 de Julho de 2017:

Lai Tong Chon, Lio Man Hei e Wong Iam Fai — alterada, por 
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administra-
tivos de provimento progredindo a adjuntos-técnicos de 2.ª 
classe, 2.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.os 2 e 3, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 30 de Junho de 2017, mantendo-
-se as demais condições contratuais.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Chan Chao Meng, 
operário qualificado, 9.º escalão, foi desligado do serviço, para 
efeitos de aposentação voluntária, a partir de 17 de Julho de 
2017.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 19 de Julho de 2017. — O Director dos Serviços, substi-
tuto, Cheong Ion Man.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 23 de Junho de 2017:

Teodoro Eulógio dos Remédios — alterada, por averbamento, 
a cláusula 3.ª do contrato administrativo de provimento para 
intérprete-tradutor principal, 1.º escalão, índice 540, nestes 
Serviços, nos termos do artigo 27.º, n.º 4, da Lei n.º 14/2009 
e do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, conjugados 
com o artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Junho 
de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos contratos administrativos de 
provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e do 
Regulamento Administrativo n.º 14/2016, conjugados com o 
artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, a partir de 23 de Junho de 2017:

Lei Lan Lan, para adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, 
índice 400;

Che Wai Kin, para topógrafo principal, 1.º escalão, índice 
350.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 19 de 
Julho de 2017. — O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei.
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地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一七年五月三十一日作出之批示：

應張一華的請求，其在本局擔任第一職階二等行政技術助理

員職務的行政任用合同，自二零一七年七月二十六日起予以終止。

–––––––

二零一七年七月十八日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

房 屋 局

聲 明

應李曉君之請求，其在本局擔任第一職階一等技術員的行

政任用合同，自二零一七年七月十六日起予以解除。

–––––––

二零一七年七月十七日於房屋局

局長 山禮度

交 通 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年四月二十四日作出的批

示：

根據第14/20 09號法律第十二條第一款、第三款，以及第

1 2 / 2 015號法律第四條第一款、第三款、第五條第一款及第

二十四條第六款的規定，以行政任用合同方式聘用何芷珊在本局

擔任第一職階二等行政技術助理員，薪俸點為195，為期六個月

試用期，自二零一七年六月十九日起生效。

摘錄自局長於二零一七年五月十七日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（二）項及第四款的規定，本局第二職階一等技術輔導員潘

愷琳的長期行政任用合同修改為不具期限的行政任用合同，自

二零一七年四月十六日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 31 de Maio de 2017:

Cheong Iat Wa — cessa, a seu pedido, o contrato administrati-
vo de provimento como assistente técnico administrativo de 
2.ª classe, 1.º escalão, nestes Serviços, a partir de 26 de Julho 
de 2017.

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 18 
de Julho de 2017. — O Director dos Serviços, Fong Soi Kun.

INSTITUTO DE HABITAÇÃO

Declaração

Lei Hio Kuan — rescindido, a seu pedido, o contrato admi-
nistrativo de provimento, como técnica de 1.ª classe, 1.º escalão,  
neste Instituto, a partir de 16 de Julho de 2017.

–––––––

Instituto de Habitação, aos 17 de Julho de 2017. — O Presi-
dente do Instituto, Arnaldo Santos.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS

DE TRÁFEGO

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 24 de Abril de 2017:

Ho Chi San — contratada por contrato administrativo de pro-
vimento, pelo período experimental de seis meses, como 
assistente técnica administrativa de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 195, nestes Serviços, nos termos dos artigos 12.º, n.os 1 
e 3, da Lei n.º 14/2009 e 4.º, n.os 1 e 3, 5.º, n.º 1, e 24.º, n.º 6, da 
Lei n.º 12/2015, a partir de 19 de Junho de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 17 de Maio de 
2017:

Pun Hoi Lam, contratada por contrato administrativo de pro-
vimento de longa duração, destes Serviços — alterado para 
o regime de contrato administrativo de provimento sem 
termo, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, nos 
termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 12/2015, a partir de 16 de Abril de 2017.
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根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（一）項及第四款的規定，本局下列人員的行政任用合同修

改為長期行政任用合同，為期三年：

高詠欣，第二職階二等行政技術助理員，自二零一七年四月

十日起生效；

吳遠謀，第二職階二等技術員（資訊範疇），自二零一七年四

月二十六日起生效；

林子麟，第二職階輕型車輛司機，自二零一七年四月二十六

日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一七年五月二十三日作出的批

示：

根據第14/20 09號法律第十四條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改

梁東海在本局擔任職務的行政任用合同第三條款，晉級至第一

職階一等行政技術助理員，薪俸點為230點，自二零一七年五月

二十五日起生效。

摘錄自代局長於二零一七年六月二日作出的批示：

根據第14 /2 0 0 9號法律第十三條第二款（一）項，以及第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改

下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款如下：

歐陽銀龍及麥運愛，晉階至第二職階勤雜人員，薪俸點為

120，自二零一七年五月三日起生效；

吳港業，晉階至第二職階輕型車輛司機，薪俸點為160，自二

零一七年五月三日起生效；

岑麗虹及鍾群珍，晉階至第二職階勤雜人員，薪俸點為

120，自二零一七年五月十日起生效；

方永財，晉階至第二職階重型車輛司機，薪俸點為180，自二

零一七年五月三十一日起生效；

黃偉超，晉階至第二職階技術工人，薪俸點為160，自二零

一七年五月三十一日起生效。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式修改

下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款如下：

吳婷婷，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零

一七年五月三日起生效；

黃宇霆，晉階至第二職階二等技術輔導員（資訊範疇），薪

俸點為275，自二零一七年五月三日起生效；

O seguinte pessoal em contrato administrativo de provimen-
to, destes Serviços — alterado para o regime de contrato 
administrativo de provimento de longa duração, pelo pe-
ríodo de três anos, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 
24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Kou Weng Ian, como assistente técnica administrativa de 2.ª 
classe, 2.º escalão, a partir de 10 de Abril de 2017;

Ng Un Mao, como técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, área de 
informática, a partir de 26 de Abril de 2017;

Lam Chi Lon, como motorista de ligeiro, 2.º escalão, a partir 
de 26 de Abril de 2017.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 23 de Maio de 2017:

Leong Tong Hoi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do seu contrato administrativo de provimento ascendendo 
a assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 230, nestes Serviços, nos termos do artigo 14.º, n.º 1, 
alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 4.º, 
n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, a partir de 25 de Maio de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 2 
de Junho de 2017: 

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 2, alínea 1), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, confor-
me a seguir discriminados:

Ao Ieong Ngan Long e Mak Wan Oi, progridem para auxi-
liares, 2.º escalão, índice 120, a partir de 3 de Maio de 2017;

Ng Kong Ip, progride para motorista de ligeiros, 2.º escalão, 
índice 160, a partir de 3 de Maio de 2017;

Sam Lai Hong e Chong Kuan Chan, progridem para auxilia-
res, 2.º escalão, índice 120, a partir de 10 de Maio de 2017;

Fong Veng Choi, progride para motorista de pesados, 2.º es-
calão, índice 180, a partir de 31 de Maio de 2017;

Wong Wai Chio, progride para operário qualificado, 2.º esca-
lão, índice 160, a partir de 31 de Maio de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, con-
jugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, confor-
me a seguir discriminados:

Ng Teng Teng, progride para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 370, a partir de 3 de Maio de 2017;

Vong U Teng, progride para adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º 
escalão, índice 275, área de informática, a partir de 3 de Maio 
de 2017;
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黃嘉恩，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零

一七年五月十二日起生效；

趙翠儀，晉階至第二職階顧問高級技術員（資訊範疇），薪

俸點為625，自二零一七年五月十九日起生效；

莫秀珍，晉階至第二職階首席高級技術員，薪俸點為565，自

二零一七年五月十九日起生效；

羅伊暖，晉階至第二職階一等高級技術員，薪俸點為510，自

二零一七年五月十九日起生效；

黃偉雄，晉階至第二職階首席技術員，薪俸點為470，自二零

一七年五月十九日起生效；

劉淑芬、陸婉敏及羅詒芬，晉階至第二職階特級技術輔導

員，薪俸點為415，自二零一七年五月十九日起生效；

馮坤智及梁仲強，晉階至第二職階特級車輛駕駛考試員，薪

俸點為415，自二零一七年五月十九日起生效；

楊魯森、劉耀沛及梁天佑，晉階至第二職階特級車輛查驗

員，薪俸點為415，自二零一七年五月十九日起生效；

馬秀儀及陳春瑩，晉階至第二職階一等技術輔導員，薪俸點

為320，自二零一七年五月十九日起生效；

朱燕婷及江敏茹，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為

370，自二零一七年五月三十一日起生效；

呂偉良，晉階至第二職階二等技術輔導員（資訊範疇），薪

俸點為275，自二零一七年五月三十一日起生效；

唐嘉琪，晉階至第二職階二等技術輔導員，薪俸點為275，自

二零一七年五月三十一日起生效。

根據第14/2 0 09號法律第十三條第一款（二）項，以及第

12/2015號法律第四條第一款、第三款、第二十四條第一款及第

二款的規定，以專用印件方式修改下列工作人員在本局擔任職務

的行政任用合同如下：

馮嘉儀，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為370，自二零

一七年五月二十五日起生效；

梁錦儀及盧倩雯，晉階至第二職階二等技術員，薪俸點為

370，自二零一七年五月三十一日起生效。

根據第14/2009號法律第十三條第二款（四）項、第三款，以

及第12/2015號法律第四條第二款及第三款的規定，以附註方式

修改下列工作人員在本局擔任職務的行政任用合同第三條款如

下：

林成海，晉階至第八職階勤雜人員，薪俸點為200，自二零

一七年五月五日起生效；

Wong Ka Ian, progride para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, 
índice 370, a partir de 12 de Maio de 2017;

Chio Choi I, progride para técnica superior assessora, 2.º 
escalão, índice 625, área de informática, a partir de 19 de Maio 
de 2017;

Mok Sau Chan, progride para técnica superior principal, 2.º 
escalão, índice 565, a partir de 19 de Maio de 2017;

Lo I Nun, progride para técnica superior de 1.ª classe, 2.º es-
calão, índice 510, a partir de 19 de Maio de 2017;

Vong Vai Hong, progride para técnico principal, 2.º escalão, 
índice 470, a partir de 19 de Maio de 2017;

Lau Sok Fan, Lok Un Man e Lo Yi Fan Lucia, progridem 
para adjuntas-técnicas especialistas, 2.º escalão, índice 415, a 
partir de 19 de Maio de 2017;

Fong Kuan Chi e Leong Chong Keong, progridem para exa-
minadores de condução especialistas, 2.º escalão, índice 415, a 
partir de 19 de Maio de 2017;

Ieong Lou Sam, Lao Io Pui e Leong Tin Yau, progridem 
para inspectores de veículos especialistas, 2.º escalão, índice 
415, a partir de 19 de Maio de 2017;

Ma Sao I e Chan Chon Ieng, progridem para adjuntas-técni-
cas de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320, a partir de 19 de Maio 
de 2017;

Chu In Teng e Kong Man U, progridem para técnicas de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 370, a partir de 31 de Maio de 2017;

Loi Wai Leong, progride para adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º 
escalão, índice 275, área de informática, a partir de 31 de Maio 
de 2017;

Tong Ka Kei, progride para adjunta-técnica de 2.ª classe, 2.º 
escalão, índice 275, a partir de 31 de Maio de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterados, por im-
presso próprio, os seus contratos administrativos de provi-
mento para exercerem funções nestes Serviços, nos termos 
do artigo 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, conjugado 
com o artigo 4.º, n.os 1 e 3, e 24.º, n.os 1 e 2, da Lei n.º 12/2015, 
conforme a seguir discriminados:

Fong Ka I, progride para técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, ín-
dice 370, a partir de 25 de Maio de 2017;

Leong Kam I e Lou Sin Man, progridem para técnicas de 2.ª 
classe, 2.º escalão, índice 370, a partir de 31 de Maio de 2017.

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos 
de provimento para exercerem funções nestes Serviços, nos 
termos do artigo 13.º, n.os 2, alínea 4), e 3, da Lei n.º 14/2009, 
conjugado com o artigo 4.º, n.os 2 e 3, da Lei n.º 12/2015, 
conforme a seguir discriminados:

Lam Seng Hoi, progride para auxiliar, 8.º escalão, índice 200, 
a partir de 5 de Maio de 2017;
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余錦財，晉階至第九職階勤雜人員，薪俸點為220，自二零

一七年五月五日起生效。

摘錄自局長於二零一七年六月十三日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（二）項及第四款的規定，本局下列人員的長期行政任用合

同修改為不具期限的行政任用合同：

吳家寶，第二職階一等技術輔導員，自二零一七年五月一日

起生效；

歐陽旺群，第二職階勤雜人員，自二零一七年五月一日起生

效；

鍾群珍，第二職階勤雜人員，自二零一七年五月十四日起生

效；

曾美霞，第二職階勤雜人員，自二零一七年五月十七日起生

效。

根據第12/2015號法律第四條第二款、第三款、第二十四條第

三款（一）項及第四款的規定，本局下列人員的行政任用合同修

改為長期行政任用合同，為期三年：

黃宇霆，第二職階二等技術輔導員（資訊範疇），自二零一七

年五月三日起生效；

麥運愛，第二職階勤雜人員，自二零一七年五月三日起

生效；

岑麗虹，第二職階勤雜人員，自二零一七年五月十日起

生效；

余素萍，第一職階二等技術員，自二零一七年五月二十四日

起生效；

馮嘉儀，第二職階二等技術員，自二零一七年五月二十五日

起生效；　　

梁錦儀及盧倩雯，第二職階二等技術員，自二零一七年五月

三十一日起生效；

呂偉良，第二職階二等技術輔導員（資訊範疇），自二零一七

年五月三十一日起生效；

方永財，第二職階重型車輛司機，自二零一七年五月三十一

日起生效；

黃偉超，第二職階技術工人，自二零一七年五月三十一日起

生效。

U Kam Choi, progride para auxiliar, 9.º escalão, índice 220, a 
partir de 5 de Maio de 2017.

Por despachos do director dos Serviços, de 13 de Junho 
de 2017:

O seguinte pessoal em contrato administrativo de provimento 
de longa duração, destes Serviços — alterado para o regime 
de contrato administrativo de provimento sem termo, nos 
termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 12/2015:

Ng Ka Pou, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 2.º escalão, a 
partir de 1 de Maio de 2017;

Ao Ieong Wong Kuan, como auxiliar, 2.º escalão, a partir de 
1 de Maio de 2017;

Chong Kuan Chan, como auxiliar, 2.º escalão, a partir de 14 
de Maio de 2017;

Chang Mei Ha, como auxiliar, 2.º escalão, a partir de 17 de 
Maio de 2017.

O seguinte pessoal em contrato administrativo de provimen-
to, destes Serviços — alterado para o regime de contrato 
administrativo de provimento de longa duração, pelo pe-
ríodo de três anos, nos termos dos artigos 4.º, n.os 2 e 3, e 
24.º, n.os 3, alínea 1), e 4, da Lei n.º 12/2015:

Vong U Teng, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão, 
área de informática, a partir de 3 de Maio de 2017;

Mak Wai Oi, como auxiliar, 2.º escalão, a partir de 3 de Maio 
de 2017;

Sam Lai Hong, como auxiliar, 2.º escalão, a partir de 10 de 
Maio de 2017;

U Sou Peng, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, a partir de 
24 de Maio de 2017;

Fong Ka I, como técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 
25 de Maio de 2017;

Leong Kam I e Lou Sin Man, como técnicas de 2.ª classe, 2.º 
escalão, a partir de 31 de Maio de 2017;

Loi Wai Leong, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º esca-
lão, área de informática, a partir de 31 de Maio de 2017;

Fong Veng Choi, como motorista de pesados, 2.º escalão, a 
partir de 31 de Maio de 2017;

Wong Wai Chio, como operário qualificado, 2.º escalão, a 
partir de 31 de Maio de 2017.
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Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Wong Wa Ian, técnico 
superior principal, 1.º escalão, em regime de contrato adminis-
trativo de provimento sem termo, nestes Serviços, caducou a 
partir de 24 de Julho de 2017, nos termos dos artigos 9.º, n.º 1, 
e 15.º, n.º 3, da Lei n.º 12/2015, data em que iniciou funções na 
Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública, em 
caso de mobilidade.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos de Tráfego, aos 17 
de Julho de 2017. — O Director dos Serviços, Lam Hin San.

聲 明

為著應有之效力，茲聲明，在本局以不具期限的行政任用合

同方式擔任第一職階首席高級技術員黃華欣，根據第12/2015號

法律第九條第一款及第十五條第三款的規定，自二零一七年七月

二十四日起調職往行政公職局，故自同日起在本局擔任職務的合

同失效。

–––––––

二零一七年七月十七日於交通事務局

局長 林衍新
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